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Power ON
Press and hold the upper button for 5 seconds to turn on

Power OFF
Press and hold the upper button for 3 seconds to turn off

1

"HiFuture Fit" APP download
1. Scan the QR code on the left to download the APP
2. Install the APP, please register and login according to the 
     interface prompts

*Compatible: IOS10.0 or above/ Andriod5.0 or above.
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Set up and pair

On home screen
Swipe down to enter the quick menu
Swipe up to enter the notifications
Swipe left to enter activity data 
Swipe right to split screen view

1. Turn ON the Bluetooth in your smartphone 
2. Open the HiFuture Fit, go “Device”, “Add device”
3. Search Bluetooth device  & Select the “FutureGo Pro” 
for  binding

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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Main Menu

Quick Menu
Phone call 
Sub menu style 
Do not disturb 
Mute
Brightness
Raise wrist setting
Search
Torch 
Battery
Settings
... 

Exercise data can view steps， distance， calories
The phone's information will be synced to the watch
Health monitoring：heartrate， blood oxygen， sleep

Enjoy more on FutureGo Pro  ......
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Phone Calls
1.Ensure the FutureGo Pro is connecting with & nearby 
your phone within 10 meters .
2.ENABLE the Call functions.
3.Go call settings in the HiFuture Fit APP. 

Press once to Lock, press again to unlock screen 

With screen unlocked,press once to enter main 
menu, double press to switch menu styles.

Multi-function button

Lock /Unlock Screen Button

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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Charging

Replace the strap
Slide the spring pin and hold it to remove the watch strap,
Then connect the watch strap that needs to be replaced to
the watch.

To charge the watch, place the watch flat and make sure 
that the back of the two metal holes are aligned with the 
metal tip of the charging head.

FutureGo Pro Watch x 1
Charging Cable x 1
Quick Start Guide x 1

Product parameter Packing list

To view regulatory information， please go
to Settings-About-Regulatory Information

Regulatory Information

Waterproof rating: lP68 Waterproof
Sensor:  3 axis G-Sensor
Battery capacity:  430mAh
Synchronization method:  Bluetooth
Resolution:  360* 360 pixels
Display screen:  1.32" FHD Display
Working time:  about 7-25 days
Working temperature:  -10C~50℃
Compatible system:  IOS 10.0 or above，
Android 5.0 or above
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Note
Please read the instructions before use:
● The company reserves the right to modify the content of this notice without notice. According to
     normal circumstances, some functions are different in specific software versions.
● The product should be charged for more than 2 hours before use, but avoid prolonged charging in an
     unmanned environment when charging.
● Please attach the magnetic charging cable to the charging port of the bracelet automatically.
● Please use the input voltage: 5V/1A or 5V/2A charging head, with the original charging cable provided
     by the manufacturer.
● Before using the product, please download the login application to the mobile phone, which can use
     the wristband time to set personal information.

Precautions
Please read this manual first to ensure safe and correct use.

● The data of this product is for health management reference only.
     Please do not use it as medical data. lf any abnormal body data is found，it should be subject to
     hospital testing.

● The waterproof rating of the watch is lP68 Waterproof.
     You can use it normally in life situations such as hand washing, raining, etc.Please do not put the watch
     in hot water, do not perform operations such as underwater pressing  or deep diving, and do not
     expose the watch to corrosion liquid to prevent damage to the watch.
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● Please use the input voltage: 5V/1A or 5V/2A charging head, with the original charging cable provided
     by the manufacturer.
● Before using the product, please download the login application to the mobile phone, which can use
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● The waterproof rating of the watch is lP68 Waterproof.
     You can use it normally in life situations such as hand washing, raining, etc.Please do not put the watch
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DISPOSAL AND RECYCLING INFORMATION
Electrical and electronic devices may not be disposed of with domestic waste. Consumers are obliged by 
law to return the electrical and electronic device at the end of their service lives to the public collecting 
points set up for this purpose or point of sale. Details to this are defined by the national law of the 
respective country. By recycling, reusing the materials or other forms of utilizing old devices, you are 
making an important contribution to protecting our environment.

•The device includes an in-built rechargeable battery. The battery life may degrade near the end-of-life 
of the battery. Do not attempt to change the battery yourself in any event as you may end up damaging 
the device and/or the batteries posing a safety hazard on subsequent usage.

•Please do not tamper with the battery terminals as it may result in battery leakage, overheating, 
explosion or a fire hazard.

•Please do not pierce or disassemble the device as it may damage the battery causing the battery liquid 
to leak causing irritation to your skin if exposed to the liquid. Damaged battery may also be prone to 
overheating or causing a fire hazard.

•Do not place the device near fire or expose it to excessive heating as it may cause the battery to 
explode posing a safety hazard.

•Only use approved chargers and cables that are specifically designed for use with the device. 
Unapproved charges and cables may damage the device and also pose a safety hazard for the user.

• If the device emits a foul smell or burning odour, please stop using the device immediately

• The device can be used in ambient temperature ranges of -20oC to 55oC. Using thel device outside 
of the prescribed temperature range may damage the device. Do not use the device in a sauna or steam 
room.

• Do not use household cleaners to clean the device. Use soap-free cleaners instead.

SAFETY AND HANDLING INSTRUCTIONS
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MEDICAL DEVICE INTERFERENCE
The device includes components that may cause interference when worn with medical devices like 
pacemakers, and other magnet-sensitive devices. In case you intend to use a medical device, please 
consult your physician before using the device. Also, in case the device is allowed to be worn with the 
medical devices by your physician, ensure sufficient separation between the device and the medical 
device during all times.

HEARING LOSS
Prolonged exposure to high volumes may result in permanent damage to hearing capability. While using 
the device, ensure that the sound levels are maintained at optimum level.

CHOKING HAZARD
The device is not a toy and it contains small components that could cause a choking hazard. Accordingly, 
the device is not intended for use by or left unattended around small children or pets.

SKIN IRRITATION HAZARD
In some cases, prolonged use of or exposure to the device may cause skin irritation or allergies in some 
users. To reduce the possibility of irritation, keep the device clean and dry. If you feel soreness, tingling, 
numbness, burning or stiffness on any part of your skin while or after using the watch, please 
immediately discontinue use.

•The device includes an in-built rechargeable battery. The battery life may degrade near the end-of-life 
of the battery. Do not attempt to change the battery yourself in any event as you may end up damaging 
the device and/or the batteries posing a safety hazard on subsequent usage.

•Please do not tamper with the battery terminals as it may result in battery leakage, overheating, 
explosion or a fire hazard.

•Please do not pierce or disassemble the device as it may damage the battery causing the battery liquid 
to leak causing irritation to your skin if exposed to the liquid. Damaged battery may also be prone to 
overheating or causing a fire hazard.

•Do not place the device near fire or expose it to excessive heating as it may cause the battery to 
explode posing a safety hazard.

•Only use approved chargers and cables that are specifically designed for use with the device. 
Unapproved charges and cables may damage the device and also pose a safety hazard for the user.

• If the device emits a foul smell or burning odour, please stop using the device immediately

• The device can be used in ambient temperature ranges of -20oC to 55oC. Using thel device outside 
of the prescribed temperature range may damage the device. Do not use the device in a sauna or steam 
room.

• Do not use household cleaners to clean the device. Use soap-free cleaners instead.

•The device is dust and water resistant (rated at lP68). Following tips are to be followed for a safe
upkeep of the device:
1. Please make sure that the device is not exposed to sea water or used in deep waters.
2. Do not expose the device to high pressure water flow.
3. Wipe the device clean of water with soft and clean cloth if exposed to water.
4. Leave the device to dry up naturally.
5. Do not open the device if it stops functioning upon exposure to water and despite following the 
above steps. Visit an authorized service center for getting the device checked.
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Note: Disassembling device voids warranty
Note: Liquid submersion voids warranty

WEEE
This product must not be disposed of as normal household waste in accordance with the EU Directive 
on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE - 2012/19 / EU). Instead, it shall be returned to the 
place of purchase or handed over to a public collection point for the recyclable waste. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. Contact your local authority or the nearest collection point for further details. Improper 
disposal of this type of waste may result in fines in accordance with national regulations.

CUSTOMER SUPPORT
If you experience any problem with the watch, it may be fixed by restarting your watch.

Documentation & Help
Need help or more information? Please scan QR cod.
You can also visit HiFuture Fit APP for frequently asked questions.
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24 Sports Modes

1.32" FHD Display 

lP68 Waterproof

In-Mold Decoration Bottom

316 Stainless Steel Bezel & Pushers

3 Enjoyable UI

430mAh Large Battery Configuration 

Blood Oxygen Monitoring
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Zapnutí napájení
Stiskněte a podržte horní tlačítko po dobu 5 sekund pro 
zapnutí.

Vypnutí napájení
Stisknutím a podržením horního tlačítka na 3 sekundy 
vypnete.

1

"HiFutureFit" APP ke stažení

*Kompatibilní: iOS 9.0 a vyšší \ Android 4.4 a vyšší.
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1. Naskenujte QR kód vlevo a stáhněte si APP.
2. Nainstalujte APP, zaregistrujte se a přihlaste se podle 
pokynů v rozhraní.
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Nastavení a párování

Na domovské obrazovce
Přejetím dolů vstoupíte do rychlé nabídky
Přejetím nahoru vstoupíte do oznámení
Přejetím doleva vstoupíte do údajů o činnosti
Přejetím doprava zobrazíte rozdělenou obrazovku

1. Zapněte Bluetooth ve smartphonu.
2. Otevřete aplikaci HiFutureFit , přejděte na "Device" 
(Zařízení), "Add device" (Přidat zařízení).
3. Vyhledejte zařízení Bluetooth a vyberte "FutureGo 
Pro" pro spárování.

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible

12



Dílčí menu

Hlavní nabídka
Telefonní hovor
Styl vedlejší nabídky
Nerušit
Ztlumit
Jas
Nastavení zvednutí zápěstí
Vyhledávání
Svítilna
Baterie
Nastavení

Údaje o cvičení lze zobrazit kroky, vzdálenost, kalorie
Informace z telefonu budou synchronizovány s hodinkami
Sledování zdravotního stavu: srdeční tep, kyslík v krvi, 
spánek

Vychutnejte si více na FutureGo Pro …..
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Telefonní hovory
1. Ujistěte se, že se FutureGo Pro připojuje k telefonu a je 
v jeho blízkosti do vzdálenosti 10 metrů.
2. POVOLTE funkce volání.
3.Přejděte do nastavení volání v aplikaci HiFutureFit APP.

Jedním stisknutím obrazovku zamknete, dalším stisknutím 
obrazovku odemknete.

Při odemčené obrazovce stiskněte jednou pro vstup do 
hlavní nabídky, dvojím stisknutím přepnete styly nabídky.

Údaje o cvičení lze zobrazit kroky, vzdálenost, kalorie
Informace z telefonu budou synchronizovány s hodinkami
Sledování zdravotního stavu: srdeční tep, kyslík v krvi, 
spánek

Vychutnejte si více na FutureGo Pro …..

Multifunkční tlačítko

Tlačítko uzamčení / odemčení obrazovky

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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Nabíjení

Vyměňte řemínek

Future Go Pro Watch x 1
Nabíjecí kabel x 1
Stručný návod k použití x 1

Parametr produktu Seznam balení

Regulační informace
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Chcete-li hodinky nabíjet, položte je na plocho a ujistěte se, 
že zadní strana dvou kovových otvorů je zarovnána s kovovou 
špičkou nabíjecí hlavice.

Posunutím a podržením pružinového kolíku sejměte řemínek 
hodinek a poté připojte řemínek, který je třeba vyměnit, k 
hodinkám.

Stupeň vodotěsnosti: Vodotěsnost: lP68
Snímač: Senzor: 3osý G-senzor
Kapacita baterie: 430 mAh
Způsob synchronizace: Bluetooth
Rozlišení: 1: 360*360 pixelů
Obrazovka displeje: Displej: 1,32" FHD
Pracovní doba: přibližně 7-25 dní
Pracovní teplota: -10C ~ 50 ℃
Kompatibilní systém: IOS 10.0 nebo vyšší
Android 5.0 nebo vyšší

Chcete-li zobrazit regulační informace, přejděte na 
Nastavení-Obsah-Regulační informace.



Poznámka
Před použitím si přečtěte návod k použití:
● Společnost si vyhrazuje právo na změnu obsahu tohoto upozornění bez předchozího upozornění. 
Podle běžných okolností se některé funkce v konkrétních verzích softwaru liší.
● Výrobek by měl být před použitím nabíjen déle než 2 hodiny, ale vyhněte se dlouhodobému nabíjení v 
při nabíjení v bezobslužném prostředí.
● Magnetický nabíjecí kabel připojte k nabíjecímu portu náramku automaticky.
● Používejte prosím vstupní napětí: 5V/1A nebo 5V/2A nabíjecí hlavice, s originálním nabíjecím kabelem. 
dodaným výrobcem.
● Před použitím výrobku si prosím stáhněte do mobilního telefonu přihlašovací aplikaci, kterou lze 
použít náramku čas k nastavení osobních údajů.

Bezpečnostní opatření
Nejprve si přečtěte tento návod, abyste zajistili bezpečné a správné používání.

● Údaje o tomto výrobku slouží pouze jako referenční údaje pro řízení zdraví.
Nepoužívejte je prosím jako lékařské údaje. Pokud zjistíte jakékoli abnormální tělesné údaje, měly by být 
podrobeny nemocničnímu testování.

● Vodotěsnost hodinek je lP68 Waterproof.
Můžete je běžně používat v životních situacích, jako je mytí rukou, déšť atd. Nepokládejte prosím hodinky 
do horké vody, neprovádějte operace, jako je stlačování pod vodou nebo hlubinné potápění, a
nevystavujte hodinky působení korozivních kapalin, abyste zabránili jejich poškození.
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INFORMACE O LIKVIDACI A RECYKLACI
Elektrická a elektronická zařízení se nesmí likvidovat společně s domácím odpadem. Spotřebitelé jsou ze 
zákona povinni odevzdat elektrické a elektronické zařízení po skončení jeho životnosti na veřejných 
sběrných místech zřízených k tomuto účelu nebo v místě prodeje. Podrobnosti k tomu stanoví vnitrostát-
ní právní předpisy příslušné země. Recyklací, opětovným použitím materiálů nebo jinými formami využití 
starých zařízení významně přispíváte k ochraně našeho životního prostředí.

•Přístroj obsahuje vestavěnou dobíjecí baterii. Životnost baterie se může ke konci její životnosti snížit. V 
žádném případě se nepokoušejte baterii vyměnit sami, protože byste mohli zařízení a/nebo baterie 
poškodit a ohrozit tak bezpečnost při dalším používání.

•Nemanipulujte se svorkami baterie, protože by mohlo dojít k vytečení baterie, přehřátí, výbuchu nebo 
nebezpečí požáru.

•Zařízení nepropichujte ani nerozebírejte, protože by mohlo dojít k poškození baterie, což by mohlo 
způsobit únik kapaliny z baterie a podráždění pokožky při kontaktu s kapalinou. Poškozená baterie může 
být také náchylná k přehřátí nebo způsobit nebezpečí požáru.

•Neumisťujte zařízení do blízkosti ohně ani jej nevystavujte nadměrnému zahřívání, protože by mohlo 
dojít k explozi baterie, která by představovala bezpečnostní riziko.

•Používejte pouze schválené nabíječky a kabely, které jsou navrženy pro použití s tímto zařízením.
Neschválené nabíječky a kabely mohou poškodit zařízení a také ohrozit bezpečnost uživatele.

•Pokud zařízení vydává nepříjemný zápach nebo zápach spáleniny, okamžitě přestaňte zařízení 
používat.

•Přístroj lze používat při teplotách okolí od -20oC do 55oC. Používání zařízení mimo předepsaný 
teplotní rozsah může zařízení poškodit. Nepoužívejte zařízení v sauně nebo parní lázni.

•K čištění zařízení nepoužívejte čisticí prostředky pro domácnost. Místo toho používejte čisticí 
prostředky bez obsahu mýdla.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A POKYNY PRO MANIPULACI
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RUŠENÍ ZDRAVOTNICKÉHO ZAŘÍZENÍ
Zařízení obsahuje součásti, které mohou způsobit rušení při nošení se zdravotnickými přístroji, jako jsou 
kardiostimulátory a další přístroje citlivé na magnety. V případě, že hodláte používat lékařský přístroj, 
poraďte se před použitím přístroje se svým lékařem. Také v případě, že lékař povolí nošení zařízení se 
zdravotnickými přístroji, zajistěte po celou dobu dostatečnou vzdálenost mezi zařízením a zdravotnickým 
přístrojem.

ZTRÁTA SLUCHU
Dlouhodobé vystavení vysoké hlasitosti může mít za následek trvalé poškození sluchových schopností. 
Při používání zařízení dbejte na to, aby byla úroveň zvuku udržována na optimální úrovni.

NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ
Zařízení není hračka a obsahuje malé součásti, které by mohly způsobit nebezpečí udušení. Zařízení 
proto není určeno k používání malými dětmi nebo domácími zvířaty nebo k ponechání bez dozoru.

NEBEZPEČÍ PODRÁŽDĚNÍ KŮŽE
V některých případech může dlouhodobé používání zařízení nebo vystavení zařízení působit u některých 
uživatelů podráždění kůže nebo alergii. Abyste snížili možnost podráždění, udržujte zařízení čisté a 
suché. Pokud během používání hodinek nebo po jejich použití pocítíte bolestivost, brnění, necitlivost, 
pálení nebo ztuhlost na jakékoli části pokožky, okamžitě přestaňte hodinky používat.

•Přístroj obsahuje vestavěnou dobíjecí baterii. Životnost baterie se může ke konci její životnosti snížit. V 
žádném případě se nepokoušejte baterii vyměnit sami, protože byste mohli zařízení a/nebo baterie 
poškodit a ohrozit tak bezpečnost při dalším používání.

•Nemanipulujte se svorkami baterie, protože by mohlo dojít k vytečení baterie, přehřátí, výbuchu nebo 
nebezpečí požáru.

•Zařízení nepropichujte ani nerozebírejte, protože by mohlo dojít k poškození baterie, což by mohlo 
způsobit únik kapaliny z baterie a podráždění pokožky při kontaktu s kapalinou. Poškozená baterie může 
být také náchylná k přehřátí nebo způsobit nebezpečí požáru.

•Neumisťujte zařízení do blízkosti ohně ani jej nevystavujte nadměrnému zahřívání, protože by mohlo 
dojít k explozi baterie, která by představovala bezpečnostní riziko.

•Používejte pouze schválené nabíječky a kabely, které jsou navrženy pro použití s tímto zařízením.
Neschválené nabíječky a kabely mohou poškodit zařízení a také ohrozit bezpečnost uživatele.

•Pokud zařízení vydává nepříjemný zápach nebo zápach spáleniny, okamžitě přestaňte zařízení 
používat.

•Přístroj lze používat při teplotách okolí od -20oC do 55oC. Používání zařízení mimo předepsaný 
teplotní rozsah může zařízení poškodit. Nepoužívejte zařízení v sauně nebo parní lázni.

•K čištění zařízení nepoužívejte čisticí prostředky pro domácnost. Místo toho používejte čisticí 
prostředky bez obsahu mýdla.

•Zařízení je odolné proti prachu a vodě (stupeň krytí lP68). Pro bezpečnou údržbu zařízení je třeba 
dodržovat následující rady:
1. Dbejte na to, aby zařízení nebylo vystaveno mořské vodě nebo používáno v hlubokých vodách.
2. Nevystavujte zařízení vysokotlakému proudu vody.
3. Pokud je zařízení vystaveno působení vody, otřete jej od vody měkkým a čistým hadříkem.
4. Zařízení nechte přirozeně vyschnout.
5. Neotevírejte zařízení, pokud přestane fungovat po vystavení vodě a navzdory provedení výše 
uvedených kroků. Navštivte autorizované servisní středisko, abyste mohli zařízení nechat zkontrolovat.
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Poznámka: Demontáží zařízení zaniká záruka.
Poznámka: Ponoření do kapaliny ruší platnost záruky

WEEE
Tento výrobek nesmí být likvidován jako běžný domovní odpad v souladu s předpisy EU. Směrnice o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (WEEE - 2012/19 / EU). Místo toho se musí vrátit na 
místo nákupu nebo odevzdat na veřejném sběrném místě pro recyklovatelný odpad. Tím, že zajistíte 
správnou likvidaci tohoto výrobku, pomůžete předejít možným negativním důsledkům pro životní 
prostředí a lidské zdraví, které by mohly jinak způsobit nevhodným nakládáním s odpadem z tohoto 
výrobku. Obraťte se na místní úřad nebo nejbližší sběrné místo, kde získáte další informace. Nesprávná 
likvidace tohoto typu odpadu může mít za následek pokuty v souladu s vnitrostátními předpisy.

ZÁKAZNICKÁ PODPORA
Pokud se s hodinkami vyskytne jakýkoli problém, lze jej odstranit restartováním hodinek.

Dokumentace a nápověda
Potřebujete pomoc nebo další informace? Naskenujte prosím QR kód.
Často kladené otázky naleznete také na APP HiFutureFit.
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24 sportovních režimů

1,32" displej FHD

lP68 Vodotěsnost

In-Mold dekorace spodní části

Rámeček a tlačítka z nerezové oceli 316

3 příjemná uživatelská rozhraní

Konfigurace velké baterie 430 mAh

Monitorování kyslíku v krvi
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2

Zapnutie napájania
Stlačením a podržaním horného tlačidla na 5 sekund 
zapnite.

Vypnutie napájania
Stlačením a podržaním horného tlačidla na 3 sekundy 
vypnete

1

"HiFutureFit" APP na stiahnutie

*Kompatibilné: iOS 9.0 vyššie \ Android 4.4 vyššie.
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1. Naskenujte QR kód na ľavej strane a stiahnite si APP
2. Nainštalujte APP, zaregistrujte sa a prihláste podľa 
pokynov v rozhraní



3

Nastavenie a párovanie

Na domovskej obrazovke
Potiahnutím nadol vstúpite do rýchlej ponuky
Potiahnutím nahor vstúpite do oznámení
Potiahnutím doľava vstúpite do údajov o činnosti
Potiahnutím doprava zobrazíte rozdelenú obrazovku

1. Zapnite funkciu Bluetooth v smartfóne
2. Otvorte HiFutureFit , prejdite na "Device" (Zariadenie), 
"Add device" (Pridať zariadenie).
3. Vyhľadajte zariadenie Bluetooth a vyberte "FutureGo 
Pro" pre spárovanie

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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Podmenu

Hlavné menu
Telefonický hovor
Štýl vedľajšieho menu
Nerušiť
Vypnutie zvuku
Jas
Nastavenie zvýšeného zápästia
Vyhľadávanie
Baterka
Batéria
Nastavenia

Údaje o cvičení možno zobraziť kroky, vzdialenosť, kalórie
Informácie z telefónu sa synchronizujú s hodinkami
Monitorovanie zdravia: srdcová frekvencia, kyslík v krvi, 
spánok

Vychutnajte si viac na FutureGo Pro
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Telefonické hovory
1. Uistite sa, že sa FutureGo Pro pripája k telefónu a je v 
jeho blízkosti do vzdialenosti 10 metrov.
2. POVOLTE funkcie volania.
3.Prejdite na nastavenia volania v aplikácii HiFutureFit APP.

Jedným stlačením obrazovku uzamknete, ďalším stlačením 
obrazovku odomknete

Pri odomknutej obrazovke stlačte raz pre vstup do hlavnej 
ponuky, dvojitým stlačením prepnete štýly ponuky.

Multifunkčné tlačidlo

Tlačidlo uzamknutia/odomknutia obrazovky

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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1. Uistite sa, že sa FutureGo Pro pripája k telefónu a je v 
jeho blízkosti do vzdialenosti 10 metrov.
2. POVOLTE funkcie volania.
3.Prejdite na nastavenia volania v aplikácii HiFutureFit APP.

Nabíjanie

Vymeňte remienok

Hodinky Future Go Pro Watch x 1
Nabíjací kábel x 1
Stručná príručka x 1

Parameter produktu Zoznam balenia

Regulačné informácie

25

Ak chcete hodinky nabíjať, položte ich na rovnú plochu a 
uistite sa, že zadná strana dvoch kovových otvorov je 
zarovnaná s kovovým hrotom nabíjacej hlavice.

Posuňte pružinový kolík a podržte ho, aby ste odstránili 
remienok hodiniek, potom pripojte remienok, ktorý je 
potrebné vymeniť, k hodinkám.

Hodnotenie vodotesnosti: Vodotesnosť: lP68
Snímač: Senzor: 3-osový G-senzor
Kapacita batérie: 430 mAh
Metóda synchronizácie: Bluetooth
Rozlíšenie: 1: 360*360 pixelov
Obrazovka displeja: Displej: 1,32" FHD
Pracovný čas: približne 7-25 dní
Pracovná teplota: -10C ~ 50 ℃
Kompatibilný systém: IOS 10.0 alebo novší
Android 5.0 alebo novší Ak chcete zobraziť regulačné informácie, prejdite 

na Nastavenia-Oblasť-Regulačné informácie



Poznámka
Pred použitím si prečítajte návod na použitie:
● Spoločnosť si vyhradzuje právo na zmenu obsahu tohto upozornenia bez predchádzajúceho 
upozornenia. Podľa bežných okolností sa niektoré funkcie v konkrétnych verziách softvéru líšia.
● Výrobok by sa mal pred použitím nabíjať viac ako 2 hodiny, ale pri nabíjaní sa vyhnite dlhšiemu 
nabíjaniu v bezobslužnom prostredí.
● Magnetický nabíjací kábel pripojte k nabíjaciemu portu náramku automaticky.
● Použite vstupné napätie: 5 V/1 A alebo 5 V/2 A nabíjacej hlavice, s originálnym nabíjacím káblom 
dodaným výrobcom.
● Pred používaním výrobku si stiahnite do mobilného telefónu prihlasovaciu aplikáciu, ktorá môže 
používať čas náramku na nastavenie osobných informácií.

Bezpečnostné opatrenia
Najskôr si prečítajte tento návod, aby ste zaistili bezpečné a správne používanie.

● Údaje o tomto výrobku slúžia len na referenčné účely riadenia zdravia.
Nepoužívajte ich ako lekárske údaje.l Ak sa zistia akékoľvek abnormálne telesné údaje, mali by sa 
podrobiť nemocničným testom.

● Stupeň vodotesnosti hodiniek je lP68 Vodotesnosť.
Môžete ich bežne používať v životných situáciách, ako je umývanie rúk, dážď atď. Hodinky nevkladajte 
do horúcej vody, nevykonávajte operácie, ako je tlačenie pod vodou alebo hlboké potápanie, a 
nevystavujte hodinky pôsobeniu korozívnej kvapaliny, aby ste zabránili ich poškodeniu.
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● Spoločnosť si vyhradzuje právo na zmenu obsahu tohto upozornenia bez predchádzajúceho 
upozornenia. Podľa bežných okolností sa niektoré funkcie v konkrétnych verziách softvéru líšia.
● Výrobok by sa mal pred použitím nabíjať viac ako 2 hodiny, ale pri nabíjaní sa vyhnite dlhšiemu 
nabíjaniu v bezobslužnom prostredí.
● Magnetický nabíjací kábel pripojte k nabíjaciemu portu náramku automaticky.
● Použite vstupné napätie: 5 V/1 A alebo 5 V/2 A nabíjacej hlavice, s originálnym nabíjacím káblom 
dodaným výrobcom.
● Pred používaním výrobku si stiahnite do mobilného telefónu prihlasovaciu aplikáciu, ktorá môže 
používať čas náramku na nastavenie osobných informácií.

● Údaje o tomto výrobku slúžia len na referenčné účely riadenia zdravia.
Nepoužívajte ich ako lekárske údaje.l Ak sa zistia akékoľvek abnormálne telesné údaje, mali by sa 
podrobiť nemocničným testom.

● Stupeň vodotesnosti hodiniek je lP68 Vodotesnosť.
Môžete ich bežne používať v životných situáciách, ako je umývanie rúk, dážď atď. Hodinky nevkladajte 
do horúcej vody, nevykonávajte operácie, ako je tlačenie pod vodou alebo hlboké potápanie, a 
nevystavujte hodinky pôsobeniu korozívnej kvapaliny, aby ste zabránili ich poškodeniu.

INFORMÁCIE O LIKVIDÁCII A RECYKLÁCII
Elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať spolu s domácim odpadom. Spotrebitelia sú zo 
zákona povinní odovzdať elektrické a elektronické zariadenie po skončení jeho životnosti na verejných 
zberných miestach zriadených na tento účel alebo na predajnom mieste. Podrobnosti k tomu určujú 
vnútroštátne právne predpisy príslušnej krajiny. Recykláciou, opätovným použitím materiálov alebo 
inými formami využitia starých zariadení významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A POKYNY NA MANIPULÁCIU
● Zariadenie obsahuje vstavanú nabíjateľnú batériu. Životnosť batérie sa môže znížiť v blízkosti konca 
jej životnosti. V žiadnom prípade sa nepokúšajte vymeniť batériu sami, pretože by ste mohli poškodiť 
zariadenie a/alebo batérie, čo by mohlo predstavovať bezpečnostné riziko pri ďalšom používaní.

● Nemanipulujte so svorkami batérie, pretože to môže viesť k vytečeniu batérie, prehriatiu, výbuchu 
alebo nebezpečenstvu požiaru.

● Neprepichujte ani nerozoberajte zariadenie, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu batérie, čo by 
mohlo spôsobiť únik kvapaliny z batérie a podráždenie pokožky, ak by ste boli vystavení pôsobeniu 
kvapaliny. Poškodená batéria môže byť tiež náchylná na prehriatie alebo spôsobiť nebezpečenstvo 
požiaru.

● Zariadenie neumiestňujte do blízkosti ohňa ani ho nevystavujte nadmernému zahrievaniu, pretože to 
môže spôsobiť explóziu batérie, ktorá predstavuje bezpečnostné riziko.

● Používajte len schválené nabíjačky a káble, ktoré sú určené na použitie so zariadením.
Neschválené nabíjačky a káble môžu poškodiť zariadenie a tiež predstavovať bezpečnostné riziko pre 
používateľa.
● Ak zariadenie vydáva nepríjemný zápach alebo zápach horenia, okamžite prestaňte zariadenie 
používať
● Zariadenie sa môže používať pri teplotách okolia od -20oC do 55oC. Používanie zariadenia mimo 
predpísaného teplotného rozsahu môže zariadenie poškodiť. Zariadenie nepoužívajte v saune alebo 
parnej miestnosti.
● Na čistenie zariadenia nepoužívajte domáce čistiace prostriedky. Namiesto toho používajte čistiace 
prostriedky bez obsahu mydla.
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● Zariadenie je odolné voči prachu a vode (stupeň krytia lP68). Na bezpečnú údržbu zariadenia je 
potrebné dodržiavať nasledujúce rady:
1. Dbajte na to, aby zariadenie nebolo vystavené morskej vode alebo aby sa nepoužívalo v hlbokých 
vodách.
2. Zariadenie nevystavujte vysokému tlaku prúdiacej vody.
3. Ak je zariadenie vystavené pôsobeniu vody, utrite ho od vody mäkkou a čistou handričkou.
4. Nechajte zariadenie prirodzene vyschnúť.
5. Neotvárajte zariadenie, ak prestane fungovať po vystavení vode a napriek dodržaniu vyššie 
uvedených krokov. Navštívte autorizované servisné stredisko, aby ste zariadenie nechali skontrolovať.

ZÁSAHY DO ZDRAVOTNÍCKEHO ZARIADENIA
Zariadenie obsahuje komponenty, ktoré môžu pri nosení so zdravotníckymi zariadeniami, ako sú 
kardiostimulátory a iné zariadenia citlivé na magnet, spôsobovať rušenie. V prípade, že máte v úmysle 
používať zdravotnícke zariadenie, pred použitím zariadenia sa poraďte so svojím lekárom. Aj v prípade, 
že lekár povolil nosenie zariadenia so zdravotníckymi pomôckami, zabezpečte dostatočnú vzdialenosť 
medzi zariadením a zdravotníckou pomôckou počas celej doby.

STRATENIE SLUCHU
Dlhodobé vystavenie vysokej hlasitosti môže mať za následok trvalé poškodenie sluchových schopností. 
Pri používaní zariadenia dbajte na to, aby bola úroveň zvuku udržiavaná na optimálnej úrovni.

NEBEZPEČENSTVO ZADUSENIA
Zariadenie nie je hračka a obsahuje malé súčasti, ktoré by mohli spôsobiť nebezpečenstvo udusenia. 
Zariadenie preto nie je určené na používanie malými deťmi alebo domácimi zvieratami, ani na 
ponechanie bez dozoru v ich blízkosti.

NEBEZPEČENSTVO PODRÁŽDENIA POKOŽKY
V niektorých prípadoch môže dlhodobé používanie zariadenia alebo vystavenie sa jeho účinkom 
spôsobiť u niektorých používateľov podráždenie pokožky alebo alergie. Aby ste znížili možnosť 
podráždenia, udržiavajte zariadenie čisté a suché. Ak počas používania hodiniek alebo po jeho skončení 
pocítite bolestivosť, brnenie, necitlivosť, pálenie alebo stuhnutosť na ktorejkoľvek časti pokožky, 
okamžite ich prestaňte používať. 

28



Poznámka: Demontážou zariadenia sa ruší záruka
Poznámka: Ponorenie do kvapaliny ruší platnosť záruky

WEEE
Tento výrobok sa nesmie likvidovať ako bežný domový odpad v súlade so smernicou EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE - 2012/19/EU). Namiesto toho sa musí vrátiť na miesto 
nákupu alebo odovzdať na verejnom zbernom mieste recyklovateľného odpadu. Zabezpečením správnej 
likvidácie tohto výrobku pomôžete predísť možným negatívnym dôsledkom pre životné prostredie a 
ľudské zdravie, ktoré by inak mohlo spôsobiť nevhodné nakladanie s odpadom z tohto výrobku. Ďalšie 
informácie získate na miestnom úrade alebo na najbližšom zbernom mieste. Nesprávna likvidácia tohto 
druhu odpadu môže mať za následok pokuty v súlade s vnútroštátnymi predpismi.

ZÁKAZNÍCKA PODPORA
Ak sa vyskytne akýkoľvek problém s hodinkami, je možné ho odstrániť reštartovaním hodiniek.

Dokumentácia a pomoc
Potrebujete pomoc alebo ďalšie informácie? Naskenujte kód QR.
Často kladené otázky nájdete aj na APP HiFutureFit.
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24 športových režimov

1,32" displej FHD

Vodotesnosť lP68

In-Mold dekorácia spodnej časti

Rámček a tlačidlá z nehrdzavejúcej ocele 316

3 príjemné používateľské rozhranie

Konfigurácia veľkej batérie s kapacitou 430 mAh

Monitorovanie kyslíka v krvi
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2

Pornirea
Apăsați și mențineți apăsat butonul superior timp de 
5 secund pentru a porni

Oprire
Apăsați și țineți apăsat butonul superior timp de 
3 secunde pentru a o opri

1

Descărcare APP "HiFutureFit"

*Compatibil: iOS 9.0 Above \ Android 4.4 Above.
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1. Scanați codul QR din stânga pentru a descărca aplicația.
2. Instalați APP, vă rugăm să vă înregistrați și să vă 
autentificați în conformitate cu indicațiile din interfață



3

Configurare și asociere

Pe ecranul de pornire
Trageți cu degetul în jos pentru a intra în meniul rapid
Trageți cu degetul în sus pentru a accesa notificările
Glisați spre stânga pentru a intra în datele de activitate
Trageți cu degetul spre dreapta pentru vizualizarea 
ecranului divizat

1. Activați funcția Bluetooth în smartphone-ul dvs.
2. Deschideți HiFutureFit , accesați "Device" (Dispozitiv), 
"Add device" (Adaugă dispozitiv)
3. Căutați dispozitivul Bluetooth și selectați "FutureGo 
Pro" pentru legare

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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1. Scanați codul QR din stânga pentru a descărca aplicația.
2. Instalați APP, vă rugăm să vă înregistrați și să vă 
autentificați în conformitate cu indicațiile din interfață



Sub-menu

Meniul principal
Apel telefonic
Stil submeniu
Nu deranjați
Mută
Luminozitate
Ridicați setarea încheieturii mâinii
Căutare
Lanternă
Baterie
Setări

Date despre exerciții fizice poate vizualiza pașii, distanța, 
caloriile
Informațiile din telefon vor fi sincronizate cu ceasul
Monitorizarea sănătății: ritmul cardiac, oxigenul din 
sânge, somnul

Bucurați-vă de mai multe pe FutureGo Pro ……
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Apeluri telefonice
1.Asigurați-vă că FutureGo Pro se conectează cu și în 
apropierea telefonului dvs. pe o rază de 10 metri.
2.ACTIVAȚI funcțiile de apelare.
3.Mergeți la setările de apelare din aplicația HiFutureFit APP.

Apăsați o dată pentru a bloca, apăsați din nou pentru a debloca 
ecranul.

Cu ecranul deblocat, apăsați o dată pentru a intra în meniul 
principal, apăsați de două ori pentru a schimba stilul meniului.

Buton multifuncțional

Butonul de blocare / deblocare a ecranului

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call

34



1.Asigurați-vă că FutureGo Pro se conectează cu și în 
apropierea telefonului dvs. pe o rază de 10 metri.
2.ACTIVAȚI funcțiile de apelare.
3.Mergeți la setările de apelare din aplicația HiFutureFit APP.

Înlocuiți cureaua

Încărcare

Ceasul Future Go Pro Watch x 1
Cablu de încărcare x 1
Ghid de pornire rapidă x 1

Parametrul produsului Lista de ambalare

Informații de reglementare
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Glisați știftul cu arc și țineți-l pentru a scoate cureaua de 
ceas, apoi conectați cureaua de ceas care trebuie înlocuită la 
ceas.

Pentru a încărca ceasul, așezați ceasul pe plat și asigurați-vă 
că partea din spate a celor două găuri metalice este aliniată 
cu vârful metalic al capului de încărcare.

Ratingul de rezistență la apă: lP68 impermeabil
Senzor: 3 axe G-Sensor
Capacitatea bateriei: 430mAh
Metodă de sincronizare: Bluetooth
Rezoluție: 360 * 360 pixeli
Ecran de afișare: Afișaj FHD de 1,32"
Timp de lucru: aproximativ 7-25 zile
Temperatura de lucru: -10C ~ 50 ℃
Sistem compatibil: IOS 10.0 sau mai sus，
Android 5.0 sau superior

Pentru a vizualiza informațiile de reglementare， 
vă rugăm să accesați Setări-Despre-Informații de 
reglementare



Notă
Vă rugăm să citiți instrucțiunile înainte de utilizare:
● Compania își rezervă dreptul de a modifica conținutul acestei notificări fără preaviz. În funcție de 
circumstanțe normale, unele funcții sunt diferite în anumite versiuni de software.
● Produsul trebuie să fie încărcat mai mult de 2 ore înainte de utilizare, dar evitați încărcarea prelungită 
într-un mediu nesupravegheat la încărcare.
● Vă rugăm să atașați automat cablul magnetic de încărcare la portul de încărcare al brățării.
● Vă rugăm să utilizați tensiunea de intrare: cap de încărcare de 5V/1A sau 5V/2A, cu cablul de încărcare 
original furnizat de producător.
● Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să descărcați aplicația de conectare pe telefonul mobil, care 
poate utiliza timpul de brățară pentru a seta informații personale.

Precauții
Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual pentru a asigura o utilizare sigură și corectă.

● Datele acestui produs sunt doar pentru referințe privind managementul sănătății.
Vă rugăm să nu le folosiți ca date medicale. în cazul în care se constată date corporale anormale, acestea 
trebuie să fie supuse testării în spital.

● Ratingul de rezistență la apă al ceasului este lP68 Waterproof.
Îl puteți utiliza în mod normal în situații de viață, cum ar fi spălarea mâinilor, ploaia etc. Vă rugăm să nu 
introduceți ceasul în apă fierbinte, să nu efectuați operațiuni precum apăsarea subacvatică sau 
scufundări adânci și nu expuneți ceasul la lichide de coroziune pentru a preveni deteriorarea ceasului.
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● Compania își rezervă dreptul de a modifica conținutul acestei notificări fără preaviz. În funcție de 
circumstanțe normale, unele funcții sunt diferite în anumite versiuni de software.
● Produsul trebuie să fie încărcat mai mult de 2 ore înainte de utilizare, dar evitați încărcarea prelungită 
într-un mediu nesupravegheat la încărcare.
● Vă rugăm să atașați automat cablul magnetic de încărcare la portul de încărcare al brățării.
● Vă rugăm să utilizați tensiunea de intrare: cap de încărcare de 5V/1A sau 5V/2A, cu cablul de încărcare 
original furnizat de producător.
● Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să descărcați aplicația de conectare pe telefonul mobil, care 
poate utiliza timpul de brățară pentru a seta informații personale.

● Datele acestui produs sunt doar pentru referințe privind managementul sănătății.
Vă rugăm să nu le folosiți ca date medicale. în cazul în care se constată date corporale anormale, acestea 
trebuie să fie supuse testării în spital.

● Ratingul de rezistență la apă al ceasului este lP68 Waterproof.
Îl puteți utiliza în mod normal în situații de viață, cum ar fi spălarea mâinilor, ploaia etc. Vă rugăm să nu 
introduceți ceasul în apă fierbinte, să nu efectuați operațiuni precum apăsarea subacvatică sau 
scufundări adânci și nu expuneți ceasul la lichide de coroziune pentru a preveni deteriorarea ceasului.

INFORMAȚII PRIVIND ELIMINAREA ȘI RECICLAREA
Dispozitivele electrice și electronice nu pot fi aruncate împreună cu deșeurile menajere. Consumatorii 
sunt obligați prin lege să returneze dispozitivele electrice și electronice la sfârșitul duratei de viață utilă 
la punctele de colectare publice stabilite în acest scop sau la punctul de vânzare. Detaliile în acest sens 
sunt definite de legislația națională a țării respective. Prin reciclarea, reutilizarea materialelor sau alte 
forme de utilizare a dispozitivelor vechi, aduceți o contribuție importantă la protejarea mediului 
înconjurător.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ȘI MANIPULARE
● Dispozitivul include o baterie reîncărcabilă încorporată. Durata de viață a bateriei se poate degrada 
în apropierea sfârșitului duratei de viață a bateriei. Nu încercați în niciun caz să schimbați singur 
bateria, deoarece puteți ajunge să deteriorați dispozitivul și/sau bateriile, reprezentând un pericol 
pentru siguranță la utilizarea ulterioară.
● Vă rugăm să nu manipulați bornele bateriei, deoarece acest lucru poate duce la scurgeri, supraîncăl-
zire, explozie sau risc de incendiu.
● Vă rugăm să nu găuriți sau dezasamblați dispozitivul, deoarece ar putea deteriora bateria, ceea ce 
ar putea cauza scurgerea lichidului din baterie, provocând iritații ale pielii dumneavoastră dacă sunteți 
expus la lichid. Bateria deteriorată poate fi, de asemenea, predispusă la supraîncălzire sau poate 
provoca un pericol de incendiu.
● Nu așezați dispozitivul în apropierea focului și nu îl expuneți la o încălzire excesivă, deoarece ar putea 
provoca explozia bateriei, ceea ce reprezintă un pericol pentru siguranță.
● Folosiți numai încărcătoare și cabluri aprobate care sunt proiectate pentru a fi utilizate cu 
dispozitivul.
Încărcătoarele și cablurile neaprobate pot deteriora dispozitivul și, de asemenea, reprezintă un pericol 
pentru siguranța utilizatorului.
● Dacă dispozitivul emite un miros urât sau un miros de arsură, vă rugăm să întrerupeți imediat 
utilizarea dispozitivului
● Dispozitivul poate fi utilizat în intervale de temperatură ambiantă cuprinse între -20oC și 55oC. 
Utilizarea dispozitivuluil în afara intervalului de temperatură prescris poate deteriora dispozitivul. Nu 
utilizați dispozitivul într-o saună sau într-o cameră de aburi.
● Nu utilizați detergenți de uz casnic pentru a curăța dispozitivul. Folosiți în schimb detergenți fără 
săpun.
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● Dispozitivul este rezistent la praf și apă (clasificat la lP68). Următoarele sfaturi trebuie urmate pentru 
o întreținere sigură a dispozitivului:
1. Asigurați-vă că dispozitivul nu este expus la apa de mare și nu este utilizat în ape adânci.
2. Nu expuneți dispozitivul la un flux de apă de înaltă presiune.
3. Ștergeți dispozitivul de apă cu o cârpă moale și curată dacă este expus la apă.
4. Lăsați dispozitivul să se usuce în mod natural.
5. Nu deschideți dispozitivul dacă acesta nu mai funcționează în urma expunerii la apă și în ciuda 
respectării pașilor de mai sus. 6. Vizitați un centru de service autorizat pentru a face verifica dispozitivul.

INTERFERENȚE ALE DISPOZITIVELOR MEDICALE
Dispozitivul include componente care pot provoca interferențe atunci când este purtat cu dispozitive 
medicale precum stimulatoarele cardiace și alte dispozitive sensibile la magneți. În cazul în care 
intenționați să folosiți un dispozitiv medical, consultați medicul înainte de a utiliza dispozitivul. De 
asemenea, în cazul în care medicul dumneavoastră permite purtarea dispozitivului împreună cu 
dispozitivele medicale, asigurați o separare suficientă între dispozitiv și dispozitivul medical în orice 
moment.

PIERDEREA AUZULUI
Expunerea îndelungată la volume ridicate poate duce la deteriorarea permanentă a capacității auditive. 
În timpul utilizării dispozitivului, asigurați-vă că nivelurile sonore sunt menținute la nivelul optim.

PERICOL DE SUFOCARE
Dispozitivul nu este o jucărie și conține componente mici care ar putea provoca un pericol de sufocare. 
În consecință, dispozitivul nu este destinat utilizării de către sau lăsat nesupravegheat în preajma copiilor 
mici sau a animalelor de companie.

PERICOL DE IRITARE A PIELII
În unele cazuri, utilizarea prelungită a dispozitivului sau expunerea la acesta poate provoca iritații ale 
pielii sau alergii la unii utilizatori. Pentru a reduce posibilitatea de iritare, păstrați dispozitivul curat și 
uscat. Dacă simțiți durere, furnicături, amorțeală, arsură sau rigiditate pe orice parte a pielii în timpul sau 
după utilizarea ceasului, vă rugăm să întrerupeți imediat utilizarea.
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Notă: Dezasamblarea dispozitivului anulează garanția
Notă: Scufundarea în lichide anulează garanția

WEEE
Acest produs nu trebuie eliminat ca deșeu menajer normal, în conformitate cu Directiva UE privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE - 2012/19 / UE). În schimb, acesta trebuie 
returnat la locul de achiziție sau predat la un punct public de colectare a deșeurilor reciclabile. 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, veți contribui la prevenirea potențialelor 
consecințe negative pentru mediu și sănătatea umană, care ar putea fi altfel cauzate de manipularea 
necorespunzătoare a deșeurilor acestui produs. Contactați autoritatea locală sau cel mai apropiat punct 
de colectare pentru mai multe detalii. Eliminarea necorespunzătoare a acestui tip de deșeuri poate duce 
la amenzi în conformitate cu reglementările naționale.

ASISTENȚĂ PENTRU CLIENȚI
Dacă întâmpinați orice problemă cu ceasul, aceasta poate fi rezolvată prin repornirea ceasului

Documentație și ajutor
Aveți nevoie de ajutor sau de mai multe informații? Vă rugăm să scanați 
codul QR.
De asemenea, puteți vizita HiFutureFit APP pentru întrebări frecvente.

● Dispozitivul este rezistent la praf și apă (clasificat la lP68). Următoarele sfaturi trebuie urmate pentru 
o întreținere sigură a dispozitivului:
1. Asigurați-vă că dispozitivul nu este expus la apa de mare și nu este utilizat în ape adânci.
2. Nu expuneți dispozitivul la un flux de apă de înaltă presiune.
3. Ștergeți dispozitivul de apă cu o cârpă moale și curată dacă este expus la apă.
4. Lăsați dispozitivul să se usuce în mod natural.
5. Nu deschideți dispozitivul dacă acesta nu mai funcționează în urma expunerii la apă și în ciuda 
respectării pașilor de mai sus. 6. Vizitați un centru de service autorizat pentru a face verifica dispozitivul.

INTERFERENȚE ALE DISPOZITIVELOR MEDICALE
Dispozitivul include componente care pot provoca interferențe atunci când este purtat cu dispozitive 
medicale precum stimulatoarele cardiace și alte dispozitive sensibile la magneți. În cazul în care 
intenționați să folosiți un dispozitiv medical, consultați medicul înainte de a utiliza dispozitivul. De 
asemenea, în cazul în care medicul dumneavoastră permite purtarea dispozitivului împreună cu 
dispozitivele medicale, asigurați o separare suficientă între dispozitiv și dispozitivul medical în orice 
moment.

PIERDEREA AUZULUI
Expunerea îndelungată la volume ridicate poate duce la deteriorarea permanentă a capacității auditive. 
În timpul utilizării dispozitivului, asigurați-vă că nivelurile sonore sunt menținute la nivelul optim.

PERICOL DE SUFOCARE
Dispozitivul nu este o jucărie și conține componente mici care ar putea provoca un pericol de sufocare. 
În consecință, dispozitivul nu este destinat utilizării de către sau lăsat nesupravegheat în preajma copiilor 
mici sau a animalelor de companie.

PERICOL DE IRITARE A PIELII
În unele cazuri, utilizarea prelungită a dispozitivului sau expunerea la acesta poate provoca iritații ale 
pielii sau alergii la unii utilizatori. Pentru a reduce posibilitatea de iritare, păstrați dispozitivul curat și 
uscat. Dacă simțiți durere, furnicături, amorțeală, arsură sau rigiditate pe orice parte a pielii în timpul sau 
după utilizarea ceasului, vă rugăm să întrerupeți imediat utilizarea.
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24 moduri de sport

Ecran FHD de 1,32"

Rezistent la apă lP68

Partea inferioară a decorării în mucegai

Luneta și împingătoarele din oțel inoxidabil 316

3 UI plăcută

Configurație mare a bateriei 430mAh

Monitorizarea oxigenului din sânge
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2

Включване на захранването
Натиснете и задръжте горния бутон за 5 секунди, за да 
се включите

Изключване на захранването
Натиснете и задръжте горния бутон за 3 секунди, за да 
изключите

1

"HiFutureFit" изтегляне на APP

*Съвместимост: iOS 9.0 над \ Android 4.4 над.
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1. Сканирайте QR кода вляво, за да изтеглите 
приложението
2. Инсталирайте приложението, моля, регистрирайте се 
и влезте в него според указанията на интерфейса



3

Настройване и сдвояване

На началния екран
Плъзнете надолу, за да влезете в бързото меню
Плъзнете нагоре, за да влезете в известията
Плъзнете наляво, за да въведете данни за дейността
Плъзнете надясно, за да видите разделен екран

1. Включете Bluetooth в смартфона си
2. Отворете HiFutureFit , отидете на "Устройство", 
"Добавяне на устройство".
3. Търсене на Bluetooth устройство & Изберете 
"FutureGo Pro" за свързване

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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1. Сканирайте QR кода вляво, за да изтеглите 
приложението
2. Инсталирайте приложението, моля, регистрирайте се 
и влезте в него според указанията на интерфейса



Подменю

Главно меню
Телефонно обаждане
Стил на подменюто
Не безпокойте
Заглушаване на звука
Яркост
Настройка за повдигане на китката
Търсене
Фенерче
Батерия
Настройки

Данни за упражненията може да видите стъпки, 
разстояние, калории
Информацията от телефона ще бъде синхронизирана 
с часовника
Мониторинг на здравето: пулс, кислород в кръвта, сън

Насладете се на повече в FutureGo Pro ... ...
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Телефонни обаждания
1.Уверете се, че FutureGo Pro се свързва с вашия телефон и 
е в близост до него в рамките на 10 метра.
2.Активирайте функциите за повикване.
3.отидете на настройките за повикване в приложението 
HiFutureFit APP.

Натиснете веднъж, за да заключите, натиснете отново, за да 
отключите екрана.

Когато екранът е отключен, натиснете веднъж, за да влезете 
в главното меню, натиснете два пъти, за да превключите 
стиловете на менюто.

Данни за упражненията може да видите стъпки, 
разстояние, калории
Информацията от телефона ще бъде синхронизирана 
с часовника
Мониторинг на здравето: пулс, кислород в кръвта, сън

Насладете се на повече в FutureGo Pro ... ...

Многофункционален бутон

Бутон за заключване/отключване на екрана

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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1.Уверете се, че FutureGo Pro се свързва с вашия телефон и 
е в близост до него в рамките на 10 метра.
2.Активирайте функциите за повикване.
3.отидете на настройките за повикване в приложението 
HiFutureFit APP.

Зареждане

Смяна на каишката

Бъдещ часовник Go Pro x 1
Кабел за зареждане x 1
Ръководство за бърз старт x 1

Параметър на продукта Списък на опаковките

Регулаторна информация
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За да заредите часовника, поставете часовника в плоска 
позиция и се уверете, че задната част на двата метални 
отвора е подравнена с металния връх на зарядната глава.

Плъзнете пружинния щифт и го задръжте, за да свалите 
каишката на часовника, след което свържете каишката, 
която трябва да бъде сменена, към часовника.

Степен на водоустойчивост: lP68 Водоустойчив
Сензор: 3-осов G-сензор
Капацитет на батерията: 430mAh
Метод на синхронизация: Bluetooth
Разделителна способност: 360* 360 пиксела
Екран на дисплея: 1,32" FHD дисплей
Работно време: около 7-25 дни
Работна температура: -10C ~ 50 ℃
Съвместима система: IOS 10.0 или по-нова 
версия Android 5.0 или по-нова версия

За да видите регулаторната информация, моля, 
отидете в Настройки-Отбор-Регулаторна 
информация



Забележка
Моля, прочетете инструкциите преди употреба:
● Фирмата си запазва правото да променя съдържанието на това известие без предизвестие. При 
нормални обстоятелства някои функции се различават в определени версии на софтуера.
● Продуктът трябва да се зарежда повече от 2 часа преди употреба, но при зареждане избягвайте 
продължително зареждане в безлюдна среда.
● Моля, свържете магнитния кабел за зареждане към порта за зареждане на гривната 
автоматично.
● Моля, използвайте входното напрежение: 5V/1A или 5V/2A на главата за зареждане, с 
оригиналния кабел за зареждане, предоставен от производителя.
● Преди да използвате продукта, моля, изтеглете приложението за вход в мобилния телефон, 
което може да използва времето на гривната за задаване на лична информация.

Предпазни мерки
Моля, прочетете първо това ръководство, за да се уверите в безопасната и правилна употреба.

● Данните за този продукт са само за справка за управление на здравето.
Моля, не ги използвайте като медицински данни. ако бъдат открити необичайни данни за тялото, 
то трябва да бъде подложено на болнично изследване.

● Степента на водоустойчивост на часовника е lP68 Waterproof.
Можете да го използвате нормално в житейски ситуации, като миене на ръце, дъжд и др. Моля, не 
поставяйте часовника в гореща вода, не извършвайте операции като подводно натискане или 
дълбоко гмуркане и не излагайте часовника на корозионна течност, за да предотвратите повреда 
на часовника.
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● Фирмата си запазва правото да променя съдържанието на това известие без предизвестие. При 
нормални обстоятелства някои функции се различават в определени версии на софтуера.
● Продуктът трябва да се зарежда повече от 2 часа преди употреба, но при зареждане избягвайте 
продължително зареждане в безлюдна среда.
● Моля, свържете магнитния кабел за зареждане към порта за зареждане на гривната 
автоматично.
● Моля, използвайте входното напрежение: 5V/1A или 5V/2A на главата за зареждане, с 
оригиналния кабел за зареждане, предоставен от производителя.
● Преди да използвате продукта, моля, изтеглете приложението за вход в мобилния телефон, 
което може да използва времето на гривната за задаване на лична информация.

● Данните за този продукт са само за справка за управление на здравето.
Моля, не ги използвайте като медицински данни. ако бъдат открити необичайни данни за тялото, 
то трябва да бъде подложено на болнично изследване.

● Степента на водоустойчивост на часовника е lP68 Waterproof.
Можете да го използвате нормално в житейски ситуации, като миене на ръце, дъжд и др. Моля, не 
поставяйте часовника в гореща вода, не извършвайте операции като подводно натискане или 
дълбоко гмуркане и не излагайте часовника на корозионна течност, за да предотвратите повреда 
на часовника.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ И РЕЦИКЛИРАНЕ
Електрическите и електронните устройства не могат да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Потребителите са задължени по закон да върнат електрическите и електронните устройства в 
края на експлоатационния им живот в обществените пунктове за събиране на отпадъци, 
създадени за тази цел, или в мястото на продажба. Подробностите за това се определят от 
националното законодателство на съответната държава. Чрез рециклиране, повторно използване 
на материалите или други форми на оползотворяване на старите устройства вие допринасяте 
съществено за опазването на околната среда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И РАБОТА
● Устройството включва вградена акумулаторна батерия. Животът на батерията може да намалее 
близо до края на нейния експлоатационен период. В никакъв случай не се опитвайте да сменяте 
батерията сами, тъй като може да се стигне до повреда на устройството и/или батериите, което да 
създаде опасност за безопасността при последваща употреба.
● Моля, не манипулирайте клемите на батерията, тъй като това може да доведе до изтичане на 
батерията, прегряване, експлозия или опасност от пожар.
● Моля, не пробивайте и не разглобявайте устройството, тъй като това може да доведе до 
повреда на батерията и до изтичане на течност от батерията, което може да предизвика дразнене 
на кожата ви, ако е изложена на въздействието на течността. Повредената батерия може също така 
да бъде склонна към прегряване или да предизвика опасност от пожар.
● Не поставяйте устройството в близост до огън или не го излагайте на прекомерно нагряване, 
тъй като това може да доведе до експлозия на батерията, представляваща опасност за 
безопасността.
● Използвайте само одобрени зарядни устройства и кабели, които са предназначени за 
използване с устройството.
● Неодобрените зарядни устройства и кабели могат да повредят устройството и също така да 
представляват опасност за безопасността на потребителя.
● Ако устройството излъчва неприятна миризма или миризма на изгаряне, моля, спрете да 
използвате устройството незабавно.
● Устройството може да се използва при температури на околната среда от -20оС до 55оС. 
Използването на устройството извън предписания температурен диапазон може да повреди 
устройството. Не използвайте устройството в сауна или парна баня.
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● Не използвайте домакински почистващи препарати за почистване на устройството. Вместо това 
използвайте почистващи препарати без сапун.
● Устройството е устойчиво на прах и вода (клас lP68). Следните съвети трябва да се спазват за 
безопасното поддържане на устройството:
1. Моля, уверете се, че устройството не е изложено на морска вода или не се използва в дълбоки 
води.
2. Не излагайте устройството на воден поток под високо налягане.
3. Избършете устройството от водата с мека и чиста кърпа, ако е изложено на вода.
4. Оставете устройството да изсъхне по естествен начин.
5. Не отваряйте устройството, ако то спре да функционира при излагане на вода и въпреки 
изпълнението на горните стъпки. Посетете оторизиран сервизен център, за да проверите 
устройството.

СМУЩЕНИЯ В МЕДИЦИНСКОТО УСТРОЙСТВО
Устройството включва компоненти, които могат да причинят смущения при носене с медицински 
устройства като пейсмейкъри и други магниточувствителни устройства. В случай че 
възнамерявате да използвате медицинско устройство, моля, консултирайте се с вашия лекар 
преди да използвате устройството. Също така, в случай че вашият лекар разреши носенето на 
устройството с медицински устройства, осигурете достатъчно разстояние между устройството и 
медицинското устройство през цялото време.

ЗАГУБА НА СЛУХ
Продължителното излагане на високи нива на звука може да доведе до трайно увреждане на 
слуховите способности. Докато използвате устройството, се уверете, че нивата на звука се 
поддържат на оптимално ниво.

ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ
Устройството не е играчка и съдържа малки компоненти, които могат да предизвикат опасност от 
задушаване. Поради това устройството не е предназначено за използване от малки деца или 
домашни любимци или за оставяне без надзор в близост до тях.

ОПАСНОСТ ОТ ДРАЗНЕНЕ НА КОЖАТА
В някои случаи продължителната употреба на устройството или излагането му на въздействието 
му може да предизвика дразнене на кожата или алергии при някои потребители. За да намалите 
възможността за дразнене, поддържайте устройството чисто и сухо. Ако почувствате болезненост, 
изтръпване, изтръпване, парене или скованост на която и да е част от кожата си, докато или след 
като сте използвали часовника, моля, незабавно преустановете използването му.
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Забележка: Разглобяването на устройството води до отпадане на гаранцията
Забележка: Потапянето в течност отменя гаранцията

WEEE
Този продукт не трябва да се изхвърля като обикновен домакински отпадък в съответствие с 
Директивата на ЕС за отпадъците от електрическо и електронно оборудване (WEEE - 2012/19 / 
ЕС). Вместо това той трябва да се върне на мястото на закупуване или да се предаде в обществен 
пункт за събиране на рециклируеми отпадъци. Като гарантирате, че този продукт се изхвърля 
правилно, ще помогнете да се предотвратят потенциални отрицателни последици за околната 
среда и човешкото здраве, които в противен случай биха могли да бъдат причинени от 
неподходящо боравене с отпадъците от този продукт. Свържете се с местните власти или с 
най-близкия пункт за събиране на отпадъци за повече информация. Неправилното изхвърляне на 
този вид отпадъци може да доведе до глоби в съответствие с националните разпоредби.

ПОДДРЪЖКА НА КЛИЕНТИ
Ако имате някакъв проблем с часовника, той може да бъде отстранен чрез рестартиране на 
часовника

Документация и помощ
Имате нужда от помощ или повече информация? Моля, сканирайте 
QR кода.
Можете също така да посетите HiFutureFit APP за често задавани 
въпроси.

● Не използвайте домакински почистващи препарати за почистване на устройството. Вместо това 
използвайте почистващи препарати без сапун.
● Устройството е устойчиво на прах и вода (клас lP68). Следните съвети трябва да се спазват за 
безопасното поддържане на устройството:
1. Моля, уверете се, че устройството не е изложено на морска вода или не се използва в дълбоки 
води.
2. Не излагайте устройството на воден поток под високо налягане.
3. Избършете устройството от водата с мека и чиста кърпа, ако е изложено на вода.
4. Оставете устройството да изсъхне по естествен начин.
5. Не отваряйте устройството, ако то спре да функционира при излагане на вода и въпреки 
изпълнението на горните стъпки. Посетете оторизиран сервизен център, за да проверите 
устройството.

СМУЩЕНИЯ В МЕДИЦИНСКОТО УСТРОЙСТВО
Устройството включва компоненти, които могат да причинят смущения при носене с медицински 
устройства като пейсмейкъри и други магниточувствителни устройства. В случай че 
възнамерявате да използвате медицинско устройство, моля, консултирайте се с вашия лекар 
преди да използвате устройството. Също така, в случай че вашият лекар разреши носенето на 
устройството с медицински устройства, осигурете достатъчно разстояние между устройството и 
медицинското устройство през цялото време.

ЗАГУБА НА СЛУХ
Продължителното излагане на високи нива на звука може да доведе до трайно увреждане на 
слуховите способности. Докато използвате устройството, се уверете, че нивата на звука се 
поддържат на оптимално ниво.

ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ
Устройството не е играчка и съдържа малки компоненти, които могат да предизвикат опасност от 
задушаване. Поради това устройството не е предназначено за използване от малки деца или 
домашни любимци или за оставяне без надзор в близост до тях.

ОПАСНОСТ ОТ ДРАЗНЕНЕ НА КОЖАТА
В някои случаи продължителната употреба на устройството или излагането му на въздействието 
му може да предизвика дразнене на кожата или алергии при някои потребители. За да намалите 
възможността за дразнене, поддържайте устройството чисто и сухо. Ако почувствате болезненост, 
изтръпване, изтръпване, парене или скованост на която и да е част от кожата си, докато или след 
като сте използвали часовника, моля, незабавно преустановете използването му.
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24 спортни режима

1,32" FHD дисплей

lP68 водоустойчивост 

Декорация на дъното на формата

Безел и бутони от неръждаема стомана 316

3 приятни потребителски интерфейса

Конфигурация на голямата батерия 430 mAh

Мониторинг на кислорода в кръвта
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2

Włączanie
Naciśnij i przytrzymaj górny przycisk przez 5 sekund, aby 
włączyć urządzenie.

Wyłączanie
Naciśnij i przytrzymaj górny przycisk przez 3 sekundy, aby 
wyłączyć urządzenie.

1

Aplikacja "HiFutureFit" do pobrania

*Kompatybilność: iOS 9.0 Above \ Android 4.4 Above.
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1. Zeskanuj kod QR po lewej stronie, aby pobrać aplikację.

2. Zainstaluj aplikację, zarejestruj się i zaloguj zgodnie z 
instrukcjami interfejsu.



3

Konfiguracja i parowanie

Na ekranie głównym
Przesuń w dół, aby przejść do szybkiego menu
Przesuń w górę, aby przejść do powiadomień
Przesuń w lewo, aby wprowadzić dane aktywności
Przesuń w prawo, aby podzielić widok ekranu

1. Włącz Bluetooth w smartfonie
2. Otwórz aplikację HiFutureFit, wybierz "Urządzenie", 
"Dodaj urządzenie".
3. Wyszukaj urządzenie Bluetooth i wybierz "FutureGo 
Pro" do sparowanie.

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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Podmenu

Menu główne
Połączenie telefoniczne
Styl menu podrzędnego
Nie przeszkadzać
Wyciszenie
Jasność
Ustawienie podniesienia nadgarstka
Wyszukiwanie
Latarka
Bateria
Ustawienia

Dane ćwiczeń mogą wyświetlać kroki, dystans, kalorie
Informacje z telefonu zostaną zsynchronizowane z 
zegarkiem
Monitorowanie zdrowia: tętno, tlen we krwi, sen

Ciesz się więcej na FutureGo Pro ……
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Połączenia telefoniczne
1. Upewnij się, że FutureGo Pro łączy się z telefonem i 
znajduje się w jego pobliżu w promieniu 10 metrów.
2. włącz funkcje połączeń.
3. Przejdź do ustawień połączeń w aplikacji HiFutureFit.

Naciśnij raz, aby zablokować, naciśnij ponownie, aby odblokować 
ekran.

Gdy ekran jest odblokowany, naciśnij raz, aby wejść do menu 
głównego, naciśnij dwukrotnie, aby przełączać style menu.

Przycisk wielofunkcyjny

Przycisk blokowania/odblokowywania ekranu

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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Ładowanie

Wymiana paska

Przyszły zegarek Go Pro x 1
Kabel do ładowania x 1
Skrócona instrukcja obsługi x 1

Parametr produktu Lista pakowania

Informacje prawne
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Aby naładować zegarek, połóż go płasko i upewnij się, że 
tylna część dwóch metalowych otworów jest wyrównana z 
metalową końcówką głowicy ładującej.

Przesuń zawleczkę i przytrzymaj ją, aby zdjąć pasek zegarka, 
a następnie podłącz do zegarka pasek, który ma zostać 
wymieniony.

Wodoodporność: lP68 Wodoodporność
Czujnik: 3-osiowy G-Sensor
Pojemność baterii: 430mAh
Metoda synchronizacji: Bluetooth
Rozdzielczość: 360* 360 pikseli
Ekran wyświetlacza: 1,32" FHD Display
Czas pracy: około 7-25 dni
Temperatura pracy: -10C ~ 50 ℃
Kompatybilny system: IOS 10.0 lub nowszy
Android 5.0 lub nowszy

Aby wyświetlić informacje o przepisach, przejdź do 
Ustawienia - Informacje o przepisach



Uwaga
Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją:
● Firma zastrzega sobie prawo do zmiany treści niniejszego powiadomienia bez uprzedzenia. W 
normalnych okolicznościach niektóre funkcje różnią się w zależności od wersji oprogramowania.
● Produkt powinien być ładowany przez ponad 2 godziny przed użyciem, ale należy unikać 
długotrwałego ładowania w bezobsługowym środowisku podczas ładowania.
● Magnetyczny kabel ładujący należy automatycznie podłączyć do portu ładowania bransoletki.
● Napięcie wejściowe: 5V/1A lub 5V/2A z oryginalnym kablem ładującym dostarczonym przez 
producenta.
● Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy pobrać aplikację logowania na telefon komórkowy, 
która może wykorzystywać czas opaski do ustawiania danych osobowych.

Środki ostrożności
Należy najpierw przeczytać niniejszą instrukcję, aby zapewnić bezpieczne i prawidłowe użytkowanie.

● Dane tego produktu służą wyłącznie do zarządzania zdrowiem.
Nie należy ich używać jako danych medycznych. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidłowych 
danych ciała, należy je poddać testom szpitalnym.

● Wodoszczelność zegarka wynosi lP68.
Można go normalnie używać w sytuacjach życiowych, takich jak mycie rąk, deszcz itp. Nie wkładaj 
zegarka do gorącej wody, nie wykonuj operacji takich jak naciskanie pod wodą lub głębokie nurkowanie 
i nie narażaj zegarka na korozję. nie wystawiać zegarka na działanie cieczy powodującej korozję, aby 
zapobiec uszkodzeniu zegarka.
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● Firma zastrzega sobie prawo do zmiany treści niniejszego powiadomienia bez uprzedzenia. W 
normalnych okolicznościach niektóre funkcje różnią się w zależności od wersji oprogramowania.
● Produkt powinien być ładowany przez ponad 2 godziny przed użyciem, ale należy unikać 
długotrwałego ładowania w bezobsługowym środowisku podczas ładowania.
● Magnetyczny kabel ładujący należy automatycznie podłączyć do portu ładowania bransoletki.
● Napięcie wejściowe: 5V/1A lub 5V/2A z oryginalnym kablem ładującym dostarczonym przez 
producenta.
● Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy pobrać aplikację logowania na telefon komórkowy, 
która może wykorzystywać czas opaski do ustawiania danych osobowych.

● Dane tego produktu służą wyłącznie do zarządzania zdrowiem.
Nie należy ich używać jako danych medycznych. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidłowych 
danych ciała, należy je poddać testom szpitalnym.

● Wodoszczelność zegarka wynosi lP68.
Można go normalnie używać w sytuacjach życiowych, takich jak mycie rąk, deszcz itp. Nie wkładaj 
zegarka do gorącej wody, nie wykonuj operacji takich jak naciskanie pod wodą lub głębokie nurkowanie 
i nie narażaj zegarka na korozję. nie wystawiać zegarka na działanie cieczy powodującej korozję, aby 
zapobiec uszkodzeniu zegarka.

INFORMACJE DOTYCZĄCE UTYLIZACJI I RECYKLINGU
Urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
Konsumenci są prawnie zobowiązani do zwrotu urządzeń elektrycznych i elektronicznych po 
zakończeniu okresu użytkowania do publicznych punktów zbiórki utworzonych w tym celu lub do 
punktu sprzedaży. Szczegóły w tym zakresie są określone przez prawo krajowe danego kraju. Poprzez 
recykling, ponowne wykorzystanie materiałów lub inne formy utylizacji starych urządzeń, użytkownik 
wnosi istotny wkład w ochronę naszego środowiska.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA I OBSŁUGI
● Urządzenie zawiera wbudowany akumulator. Żywotność baterii może ulec pogorszeniu pod koniec 
okresu eksploatacji. W żadnym wypadku nie należy próbować samodzielnie wymieniać baterii, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie urządzenia i/lub baterii, stwarzając zagrożenie dla bezpieczeństwa 
podczas późniejszego użytkowania.
● Nie należy manipulować przy zaciskach baterii, ponieważ może to spowodować wyciek z baterii, 
przegrzanie, wybuch lub zagrożenie pożarem.
● Nie należy przebijać ani demontować urządzenia, ponieważ może to uszkodzić baterię, powodując 
wyciek płynu z baterii, powodując podrażnienie skóry w przypadku kontaktu z płynem. Uszkodzona 
bateria może również ulec przegrzaniu lub spowodować zagrożenie pożarem.
● Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu ognia ani narażać go na nadmierne nagrzewanie, 
ponieważ może to spowodować eksplozję baterii, stwarzając zagrożenie dla bezpieczeństwa.
●Należy używać wyłącznie zatwierdzonych ładowarek i kabli przeznaczonych do użytku z urządzeniem. 
Niezatwierdzone ładowarki i kable mogą uszkodzić urządzenie i stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa 
użytkownika.
● Jeśli urządzenie wydziela nieprzyjemny zapach lub zapach spalenizny, należy natychmiast zaprzestać 
korzystania z niego
● Urządzenie może być używane w zakresie temperatur otoczenia od -20oC do 55oC. Używanie 
urządzenia poza zalecanym zakresem temperatur może spowodować jego uszkodzenie. Nie używaj 
urządzenia w saunie lub łaźni parowej.
● Do czyszczenia urządzenia nie należy używać domowych środków czyszczących. Zamiast tego należy 
używać środków czyszczących niezawierających mydła.
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● Urządzenie jest odporne na kurz i wodę (stopień ochrony lP68). W celu bezpiecznego utrzymania 
urządzenia należy przestrzegać poniższych wskazówek:
1. Należy upewnić się, że urządzenie nie jest narażone na działanie wody morskiej ani nie jest używane 
na dużych głębokościach.
2. Nie wystawiać urządzenia na działanie strumienia wody pod wysokim ciśnieniem.
3. W przypadku kontaktu z wodą należy wytrzeć urządzenie miękką i czystą szmatką.
4. Pozostawić urządzenie do naturalnego wyschnięcia.
5. Nie otwieraj urządzenia, jeśli przestanie ono działać po kontakcie z wodą i pomimo wykonania 
powyższych czynności. Należy udać się do autoryzowanego centrum serwisowego w celu sprawdzenia 
urządzenia.

ZAKŁÓCENIA URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH
Urządzenie zawiera komponenty, które mogą powodować zakłócenia podczas noszenia z urządzeniami 
medycznymi, takimi jak rozruszniki serca i inne urządzenia wrażliwe na magnes. W przypadku zamiaru 
korzystania z urządzenia medycznego, przed jego użyciem należy skonsultować się z lekarzem. Ponadto, 
jeśli lekarz zezwoli na noszenie urządzenia z urządzeniami medycznymi, należy zapewnić wystarczającą 
separację między urządzeniem a urządzeniem medycznym przez cały czas.

UTRATA SŁUCHU
Długotrwała ekspozycja na wysoki poziom głośności może spowodować trwałe uszkodzenie słuchu. 
Podczas korzystania z urządzenia należy upewnić się, że poziom dźwięku jest utrzymywany na 
optymalnym poziomie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO ZADŁAWIENIA
Urządzenie nie jest zabawką i zawiera małe elementy, które mogą spowodować ryzyko zadławienia. W 
związku z tym urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez małe dzieci lub zwierzęta domowe ani 
do pozostawiania go bez nadzoru.

RYZYKO PODRAŻNIENIA SKÓRY
W niektórych przypadkach długotrwałe korzystanie z urządzenia lub narażenie na jego działanie może 
powodować podrażnienia skóry lub alergie u niektórych użytkowników. Aby ograniczyć możliwość 
wystąpienia podrażnień, należy utrzymywać urządzenie w czystości i suchości. W przypadku odczuwania 
bolesności, mrowienia, drętwienia, pieczenia lub sztywności na jakiejkolwiek części skóry podczas lub po 
użyciu zegarka, należy natychmiast zaprzestać jego używania.
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Uwaga: demontaż urządzenia unieważnia gwarancję
Uwaga: Zanurzenie w cieczy unieważnia gwarancję

WEEE
Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE - 2012/19 
/ UE) tego produktu nie wolno wyrzucać jako zwykłych odpadów domowych. Zamiast tego należy go 
zwrócić do miejsca zakupu lub przekazać do publicznego punktu zbiórki odpadów nadających się do 
recyklingu. Zapewnienie prawidłowej utylizacji tego produktu pomoże zapobiec potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które w przeciwnym razie mogłyby 
zostać spowodowane niewłaściwym postępowaniem z odpadami tego produktu. Aby uzyskać więcej 
informacji, należy skontaktować się z lokalnymi władzami lub najbliższym punktem zbiórki odpadów. 
Niewłaściwa utylizacja tego typu odpadów może skutkować grzywnami zgodnie z przepisami krajowymi.

WSPARCIE KLIENTA
Jeśli wystąpi jakikolwiek problem z zegarkiem, można go naprawić poprzez ponowne uruchomienie 
zegarka.

Dokumentacja i pomoc
Potrzebujesz pomocy lub więcej informacji? Zeskanuj kod QR.
Możesz również odwiedzić aplikację HiFutureFit, aby uzyskać 
odpowiedzi na często zadawane pytania.

● Urządzenie jest odporne na kurz i wodę (stopień ochrony lP68). W celu bezpiecznego utrzymania 
urządzenia należy przestrzegać poniższych wskazówek:
1. Należy upewnić się, że urządzenie nie jest narażone na działanie wody morskiej ani nie jest używane 
na dużych głębokościach.
2. Nie wystawiać urządzenia na działanie strumienia wody pod wysokim ciśnieniem.
3. W przypadku kontaktu z wodą należy wytrzeć urządzenie miękką i czystą szmatką.
4. Pozostawić urządzenie do naturalnego wyschnięcia.
5. Nie otwieraj urządzenia, jeśli przestanie ono działać po kontakcie z wodą i pomimo wykonania 
powyższych czynności. Należy udać się do autoryzowanego centrum serwisowego w celu sprawdzenia 
urządzenia.

ZAKŁÓCENIA URZĄDZEŃ MEDYCZNYCH
Urządzenie zawiera komponenty, które mogą powodować zakłócenia podczas noszenia z urządzeniami 
medycznymi, takimi jak rozruszniki serca i inne urządzenia wrażliwe na magnes. W przypadku zamiaru 
korzystania z urządzenia medycznego, przed jego użyciem należy skonsultować się z lekarzem. Ponadto, 
jeśli lekarz zezwoli na noszenie urządzenia z urządzeniami medycznymi, należy zapewnić wystarczającą 
separację między urządzeniem a urządzeniem medycznym przez cały czas.

UTRATA SŁUCHU
Długotrwała ekspozycja na wysoki poziom głośności może spowodować trwałe uszkodzenie słuchu. 
Podczas korzystania z urządzenia należy upewnić się, że poziom dźwięku jest utrzymywany na 
optymalnym poziomie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO ZADŁAWIENIA
Urządzenie nie jest zabawką i zawiera małe elementy, które mogą spowodować ryzyko zadławienia. W 
związku z tym urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez małe dzieci lub zwierzęta domowe ani 
do pozostawiania go bez nadzoru.

RYZYKO PODRAŻNIENIA SKÓRY
W niektórych przypadkach długotrwałe korzystanie z urządzenia lub narażenie na jego działanie może 
powodować podrażnienia skóry lub alergie u niektórych użytkowników. Aby ograniczyć możliwość 
wystąpienia podrażnień, należy utrzymywać urządzenie w czystości i suchości. W przypadku odczuwania 
bolesności, mrowienia, drętwienia, pieczenia lub sztywności na jakiejkolwiek części skóry podczas lub po 
użyciu zegarka, należy natychmiast zaprzestać jego używania.
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WEEE
Zgodnie z dyrektywą UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE - 2012/19 
/ UE) tego produktu nie wolno wyrzucać jako zwykłych odpadów domowych. Zamiast tego należy go 
zwrócić do miejsca zakupu lub przekazać do publicznego punktu zbiórki odpadów nadających się do 
recyklingu. Zapewnienie prawidłowej utylizacji tego produktu pomoże zapobiec potencjalnym 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które w przeciwnym razie mogłyby 
zostać spowodowane niewłaściwym postępowaniem z odpadami tego produktu. Aby uzyskać więcej 
informacji, należy skontaktować się z lokalnymi władzami lub najbliższym punktem zbiórki odpadów. 
Niewłaściwa utylizacja tego typu odpadów może skutkować grzywnami zgodnie z przepisami krajowymi.

WSPARCIE KLIENTA
Jeśli wystąpi jakikolwiek problem z zegarkiem, można go naprawić poprzez ponowne uruchomienie 
zegarka.

24 tryby sportowe

Wyświetlacz 1,32" FHD

Wodoodporność lP68

Dół z dekoracją w formie

Bezel i przyciski ze stali nierdzewnej 316

3 przyjemny interfejs użytkownika

Duży akumulator o pojemności 430 mAh

Monitorowanie tlenu we krwi
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2

Vklopite napajanje
Pritisnite in 5 sekund držite zgornji gumb, da se vklopi.

Izklop
Za izklop pritisnite zgornji gumb in ga držite 3 sekundi.

1

Prenos aplikacije "HiFutureFit"

* Združljivo: iOS 9.0 nad \ Android 4.4 nad.
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1. Skenirajte kodo QR na levi strani, da prenesete aplikacijo

2. Namestite aplikacijo APP, se registrirajte in prijavite v 
skladu z navodili vmesnika



3

Nastavitev in združevanje

Na domačem zaslonu
Podrsnite navzdol za vstop v hitri meni
Podrsnite navzgor za vstop v obvestila
Podrsnite v levo za vnos podatkov o dejavnosti
Podrsnite desno za prikaz razdeljenega zaslona

1. V pametnem telefonu vklopite Bluetooth.
2. Odprite aplikacijo HiFutureFit , pojdite na "Naprava", 
"Dodaj napravo".
3. Poiščite napravo Bluetooth in izberite "FutureGo Pro" 
za vezavo.

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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1. Skenirajte kodo QR na levi strani, da prenesete aplikacijo

2. Namestite aplikacijo APP, se registrirajte in prijavite v 
skladu z navodili vmesnika



Podmenu

Glavni meni
Telefonski klic
Slog podmenija
Ne moti
Izklop mikrofona
Svetlost
Nastavitev dviga zapestja
Iskanje
Svetilka
Baterija
Nastavitve

Podatki o vadbi lahko prikažete korake, razdaljo, kalorije.
Podatki iz telefona bodo sinhronizirani z uro.
Spremljanje zdravja: srčni utrip, kisik v krvi, spanje

Uživajte več v storitvi FutureGo Pro ……
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Telefonski klici
1. Prepričajte se, da se FutureGo Pro povezuje s telefonom 
in je v njegovi bližini v razdalji 10 metrov.
2. Omogočite funkcije klicev.
3.Pojdite v nastavitve klicev v aplikaciji HiFutureFit APP.

Pritisnite enkrat za zaklepanje, pritisnite še enkrat za odklepanje 
zaslona.

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite za vstop v glavni meni, z 
dvojnim pritiskom pa preklopite sloge menija.

Večfunkcijski gumb

Gumb za zaklepanje/odklenitev zaslona

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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Polnjenje

Zamenjajte trak

Watch Go Pro Future x 1
Polnilni kabel x 1
Priročnik za hiter začetek x 1

Parameter izdelka Seznam pakiranja

Regulativne informacije
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Če želite uro napolniti, jo položite plosko in se prepričajte, da 
sta zadnji strani dveh kovinskih lukenj poravnani s kovinsko 
konico polnilne glave.

Premaknite vzmetni zatič in ga držite, da odstranite pas za 
uro, nato pa pas, ki ga je treba zamenjati, priključite na uro.

Ocena vodoodpornosti: Vodoodpornost: lP68
Senzor: Senzor: 3-osni G-senzor
Kapaciteta baterije: 430 mAh
Način sinhronizacije: Bluetooth
Ločljivost: 1: 360*360 slikovnih pik.
Zaslon zaslona: 1,32-palčni zaslon FHD
Delovni čas: približno 7-25 dni
Delovna temperatura: -10C ~ 50 ℃
Združljiv sistem: IOS 10.0 ali novejši
Android 5.0 ali novejši

Če si želite ogledati regulativne informacije, pojdite 
na Nastavitve-Območje-Regulativne informacije



Opomba
Pred uporabo preberite navodila:
● Družba si pridržuje pravico do spremembe vsebine tega obvestila brez predhodnega obvestila. V 
normalnih okoliščinah se nekatere funkcije v določenih različicah programske opreme razlikujejo.
● Izdelek je treba pred uporabo polniti več kot 2 uri, vendar se med polnjenjem izogibajte dolgotrajnemu 
polnjenju v okolju brez osebja.
● Magnetni polnilni kabel samodejno pritrdite v polnilna vrata zapestnice.
● Uporabite vhodno napetost: 5 V/1 A ali 5 V/2 A polnilno glavo z originalnim polnilnim kablom, ki ga 
zagotovi proizvajalec.
● Pred uporabo izdelka v mobilni telefon prenesite aplikacijo za prijavo, ki lahko uporablja čas zapestnice 
za nastavitev osebnih podatkov.

Previdnostni ukrepi
Za varno in pravilno uporabo najprej preberite ta priročnik.

● Podatki o tem izdelku so namenjeni samo za referenco upravljanja zdravja.
Ne uporabljajte jih kot medicinske podatke. če so ugotovljeni kakršni koli nenormalni telesni podatki, jih 
je treba testirati v bolnišnici.

● Vodotesnost ure je ocenjena na lP68 Vodotesnost.
Lahko jo normalno uporabljate v življenjskih situacijah, kot so umivanje rok, dež itd. Ure ne postavljajte v 
vročo vodo, ne izvajajte operacij, kot je podvodno stiskanje ali globinsko potapljanje, in ure ne 
izpostavljajte korozivni tekočini, da preprečite poškodbe ure.
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● Družba si pridržuje pravico do spremembe vsebine tega obvestila brez predhodnega obvestila. V 
normalnih okoliščinah se nekatere funkcije v določenih različicah programske opreme razlikujejo.
● Izdelek je treba pred uporabo polniti več kot 2 uri, vendar se med polnjenjem izogibajte dolgotrajnemu 
polnjenju v okolju brez osebja.
● Magnetni polnilni kabel samodejno pritrdite v polnilna vrata zapestnice.
● Uporabite vhodno napetost: 5 V/1 A ali 5 V/2 A polnilno glavo z originalnim polnilnim kablom, ki ga 
zagotovi proizvajalec.
● Pred uporabo izdelka v mobilni telefon prenesite aplikacijo za prijavo, ki lahko uporablja čas zapestnice 
za nastavitev osebnih podatkov.

● Podatki o tem izdelku so namenjeni samo za referenco upravljanja zdravja.
Ne uporabljajte jih kot medicinske podatke. če so ugotovljeni kakršni koli nenormalni telesni podatki, jih 
je treba testirati v bolnišnici.

● Vodotesnost ure je ocenjena na lP68 Vodotesnost.
Lahko jo normalno uporabljate v življenjskih situacijah, kot so umivanje rok, dež itd. Ure ne postavljajte v 
vročo vodo, ne izvajajte operacij, kot je podvodno stiskanje ali globinsko potapljanje, in ure ne 
izpostavljajte korozivni tekočini, da preprečite poškodbe ure.

INFORMACIJE O ODSTRANJEVANJU IN RECIKLIRANJU
Električnih in elektronskih naprav ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Potrošniki so 
po zakonu dolžni električne in elektronske naprave ob koncu njihove življenjske dobe oddati na javnih 
zbirnih mestih, vzpostavljenih v ta namen, ali na prodajnem mestu. Podrobnosti o tem določa nacionalna 
zakonodaja posamezne države. Z recikliranjem, ponovno uporabo materialov ali drugimi oblikami 
uporabe starih naprav pomembno prispevate k varovanju našega okolja.

VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA RAVNANJE
● Naprava vsebuje vgrajeno baterijo za ponovno polnjenje. Življenjska doba baterije se lahko zmanjša 
blizu konca življenjske dobe baterije. V nobenem primeru ne poskušajte sami zamenjati baterije, saj lahko 
pri nadaljnji uporabi poškodujete napravo in/ali baterije in s tem ogrozite varnost.

● Ne posegajte v priključke baterije, saj lahko pride do puščanja baterije, pregrevanja, eksplozije ali 
nevarnosti požara.

● Naprave ne prebadajte ali razstavljajte, saj lahko poškodujete baterijo in povzročite iztekanje tekočine 
iz baterije, ki lahko razdraži vašo kožo, če je izpostavljena tekočini. Poškodovana baterija se lahko tudi 
pregreje ali povzroči nevarnost požara.

● Naprave ne postavljajte v bližino ognja in je ne izpostavljajte pretiranemu segrevanju, saj lahko to 
povzroči eksplozijo baterije, kar predstavlja varnostno tveganje.

● Uporabljajte samo odobrene polnilnike in kable, ki so namenjeni za uporabo z napravo.

● Neodobreni polnilci in kabli lahko poškodujejo napravo in tudi ogrozijo varnost uporabnika Če 
naprava oddaja neprijeten ali pekoč vonj, jo takoj prenehajte uporabljati.

● Napravo lahko uporabljate pri temperaturah okolice od -20 do 55 stopinj Celzija. Če napravo 
uporabljate zunaj predpisanega temperaturnega območja, se lahko poškoduje. Naprave ne uporabljajte 
v savni ali parni sobi.

● Za čiščenje naprave ne uporabljajte gospodinjskih čistil. Namesto tega uporabite čistila brez mila.
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● Naprava je odporna na prah in vodo (stopnja zaščite lP68). Za varno vzdrževanje naprave upoštevajte 
naslednje nasvete:
1. Poskrbite, da naprava ne bo izpostavljena morski vodi ali uporabljena v globokih vodah.
2. Naprave ne izpostavljajte toku vode pod visokim pritiskom.
3. Če je naprava izpostavljena vodi, jo z mehko in čisto krpo obrišite od vode.
4. Napravo pustite, da se naravno posuši.
5. Naprave ne odpirajte, če ob izpostavljenosti vodi in kljub upoštevanju zgornjih korakov preneha 
delovati. Obiščite pooblaščeni servisni center, kjer bodo napravo pregledali.

MOTNJE V DELOVANJU MEDICINSKEGA PRIPOMOČKA
Naprava vsebuje komponente, ki lahko povzročajo motnje, če jo nosite skupaj z medicinskimi napravami, 
kot so srčni spodbujevalniki in druge naprave, občutljive na magnet. Če nameravate uporabljati 
medicinski pripomoček, se pred uporabo naprave posvetujte z zdravnikom. Tudi v primeru, da vam 
zdravnik dovoli nošenje naprave z medicinskimi napravami, poskrbite, da bo med napravo in medicinsko 
napravo ves čas zadostna razdalja.

IZGUBA SLUHA
Dolgotrajna izpostavljenost visokim glasnostim lahko povzroči trajno okvaro slušnih sposobnosti. Med 
uporabo naprave poskrbite, da bodo ravni zvoka ohranjene na optimalni ravni.

NEVARNOST ZADUŠITVE
Naprava ni igrača in vsebuje majhne sestavne dele, ki lahko povzročijo nevarnost zadušitve. Zato naprava 
ni namenjena uporabi s strani majhnih otrok ali hišnih ljubljenčkov ali puščanju brez nadzora v njihovi 
bližini.

NEVARNOST DRAŽENJA KOŽE
V nekaterih primerih lahko dolgotrajna uporaba ali izpostavljenost napravi pri nekaterih uporabnikih 
povzroči draženje kože ali alergije. Da bi zmanjšali možnost draženja, naj bo naprava čista in suha. Če med 
uporabo ure ali po njej na katerem koli delu kože začutite bolečino, mravljinčenje, odrevenelost, pekoč 
občutek ali otrdelost, takoj prenehajte z uporabo.
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Opomba: razstavljanje naprave razveljavlja garancijo.
Opomba: Potopitev v tekočino razveljavlja garancijo

WEEE
Tega izdelka ne smete odlagati kot običajne gospodinjske odpadke v skladu z Direktivo EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO - 2012/19/EU). Namesto tega ga je treba vrniti na mesto nakupa 
ali oddati na javnem zbirnem mestu za odpadke, ki jih je mogoče reciklirati. Z zagotovitvijo pravilnega 
odlaganja tega izdelka boste pomagali preprečiti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje 
ljudi, ki bi jih sicer lahko povzročilo neustrezno ravnanje z odpadki tega izdelka. Za dodatne informacije 
se obrnite na lokalno oblast ali najbližjo zbirno točko. Zaradi nepravilnega odstranjevanja tovrstnih 
odpadkov lahko v skladu z nacionalnimi predpisi izrečete globe.

PODPORA STRANKAM
Če se pojavi kakršna koli težava z uro, jo je mogoče odpraviti s ponovnim zagonom ure.

Dokumentacija in pomoč
Potrebujete pomoč ali več informacij? Prosimo, preberite kodo QR.
Obiščite tudi spletno stran HiFutureFit APP za pogosto zastavljena 
vprašanja.

● Naprava je odporna na prah in vodo (stopnja zaščite lP68). Za varno vzdrževanje naprave upoštevajte 
naslednje nasvete:
1. Poskrbite, da naprava ne bo izpostavljena morski vodi ali uporabljena v globokih vodah.
2. Naprave ne izpostavljajte toku vode pod visokim pritiskom.
3. Če je naprava izpostavljena vodi, jo z mehko in čisto krpo obrišite od vode.
4. Napravo pustite, da se naravno posuši.
5. Naprave ne odpirajte, če ob izpostavljenosti vodi in kljub upoštevanju zgornjih korakov preneha 
delovati. Obiščite pooblaščeni servisni center, kjer bodo napravo pregledali.

MOTNJE V DELOVANJU MEDICINSKEGA PRIPOMOČKA
Naprava vsebuje komponente, ki lahko povzročajo motnje, če jo nosite skupaj z medicinskimi napravami, 
kot so srčni spodbujevalniki in druge naprave, občutljive na magnet. Če nameravate uporabljati 
medicinski pripomoček, se pred uporabo naprave posvetujte z zdravnikom. Tudi v primeru, da vam 
zdravnik dovoli nošenje naprave z medicinskimi napravami, poskrbite, da bo med napravo in medicinsko 
napravo ves čas zadostna razdalja.

IZGUBA SLUHA
Dolgotrajna izpostavljenost visokim glasnostim lahko povzroči trajno okvaro slušnih sposobnosti. Med 
uporabo naprave poskrbite, da bodo ravni zvoka ohranjene na optimalni ravni.

NEVARNOST ZADUŠITVE
Naprava ni igrača in vsebuje majhne sestavne dele, ki lahko povzročijo nevarnost zadušitve. Zato naprava 
ni namenjena uporabi s strani majhnih otrok ali hišnih ljubljenčkov ali puščanju brez nadzora v njihovi 
bližini.

NEVARNOST DRAŽENJA KOŽE
V nekaterih primerih lahko dolgotrajna uporaba ali izpostavljenost napravi pri nekaterih uporabnikih 
povzroči draženje kože ali alergije. Da bi zmanjšali možnost draženja, naj bo naprava čista in suha. Če med 
uporabo ure ali po njej na katerem koli delu kože začutite bolečino, mravljinčenje, odrevenelost, pekoč 
občutek ali otrdelost, takoj prenehajte z uporabo.
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24 športnih načinov

1,32-palčni zaslon FHD

Vodoodpornost lP68

Spodnji del z dekoracijo v kalupu

Obroba iz nerjavečega jekla 316 in potisniki

3 prijetni uporabniški vmesniki

Konfiguracija velike baterije 430 mAh

Spremljanje kisika v krvi
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2

Bekapcsolás
A bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a felső 
gombot 5 másodpercig.

Kikapcsolás
A kikapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a felső 
gombot 3 másodpercig.

1

„HiFutureFit” APP letöltése

*Kompatibilis: iOS 9.0 felett \ Android 4.4 felett.
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1. Az APP letöltéséhez szkennelje be a bal oldali QR-kódot.
2. Telepítse az APP-ot, kérjük, regisztráljon és jelentkezzen 
be a felület utasításainak megfelelően.



3

Beállítás és párosítás

A kezdőképernyőn
Lapozzunk lefelé a gyorsmenübe való belépéshez
Húzza felfelé az értesítésekhez
Lapozz balra a tevékenységadatokhoz
Húzza jobbra az osztott képernyő nézethez

1. Kapcsolja be a Bluetooth funkciót az okostelefonján
2. Nyissa meg a HiFutureFit-et, válassza az „Eszköz”, 
„Eszköz hozzáadása” menüpontot.
3. Keressen Bluetooth-eszközt és válassza ki a „FutureGo 
Pro”-t a Bindinghez

Help

Select device

Add  Device

FutureGo Pro

Connecting device Help
“searching”

Please put the device cloce to the phone as
much as possible
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1. Az APP letöltéséhez szkennelje be a bal oldali QR-kódot.
2. Telepítse az APP-ot, kérjük, regisztráljon és jelentkezzen 
be a felület utasításainak megfelelően.



Almenü

Főmenü
Telefonhívás
Almenü stílus
Ne zavarjon
Némítás
Fényerő
Emelje a csukló beállítását
Keresés
Fáklya
Akkumulátor
Beállítások

Gyakorlati adatok megtekintheti a lépéseket, 
távolságot, kalóriákat
A telefon adatai szinkronizálódnak az órára
Egészségfigyelés: szívritmus, vér oxigénszintje, alvás

Élvezze a FutureGo Pro további funkcióit
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Telefonhívások
1.Győződjön meg róla, hogy a FutureGo Pro 10 méteren 
belül csatlakozik a telefonjához és a közelben van.
2.Engedélyezze a Hívás funkciókat.
3.Menjen a HiFutureFit APP-ban a hívás beállításaihoz.

Egyszeri megnyomás a képernyő zárolásához, ismételt 
megnyomás a képernyő feloldásához

Képernyő feloldása esetén nyomja meg egyszer a 
főmenübe való belépéshez, kétszeres megnyomással 
válthat a menüstílusok között.

Többfunkciós gomb

Képernyő zárolása/feloldása gomb

Enable Bluetooth Call

Step 1

Step 2

Step 3
FutureGo Pro-xxx

Turn on the Bluetooth call switch on the watch interface

Please enable it in the Bluetooth system settings:
Settings -> Bluetooth -> Other Devices, select

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Settings

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

Bluetooth

Bluetooth

Device

FutureGo Pro-xxx  Connected

FutureGo Pro-xxx  Connected

Other Device

FutureGo Pro-XXX
MAC: f8:02:b7:f1:c9:f9

Battery:

Bluetooth Call
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Csúsztassa a rugószeget, és tartsa lenyomva a szíj eltávolításához, 
th majd csatlakoztassa a cserélendő óraszíjat az órához.

Cserélje ki a szíjat

Az óra töltéséhez helyezze az órát laposra, és győződjön meg arról, 
hogy a két fémnyílás hátulja egy vonalban van a töltőfej 
fémhegyével.

Töltés

Future Go Pro Watch x 1
Töltőkábel x 1
Gyorstalpaló útmutató x 1

Termék paramétere Csomagolási lista

Szabályozási információk
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Vízálló minősítés: Vízálló: IP68
Érzékelő: G-érzékelő: 3 tengelyes G-érzékelő
Akkumulátor kapacitás: 430mAh
Szinkronizálási módszer: Bluetooth
Felbontás: Felbontás: 360* 360 pixel
Kijelző: Képernyő: A kijelzőn megjelenített képkockák 
száma FHD kijelző: 1,32” FHD kijelző
Munkaidő: körülbelül 7-25 nap
Munkahőmérséklet: -10C ~ 50 ℃
Kompatibilis rendszer: IOS 10.0 vagy magasabb
Android 5.0 vagy magasabb

A szabályozási információk megtekintéséhez， 
kérjük, lépjen a Beállítások-Rólunk-szabály-
ozási információk menüpontra. ní informace, 
přejděte na Nastavení-Obsah-Regulační 
informace.



Az óra töltéséhez helyezze az órát laposra, és győződjön meg arról, 
hogy a két fémnyílás hátulja egy vonalban van a töltőfej 
fémhegyével.

Megjegyzés
Kérjük, használat előtt olvassa el a használati utasítást:
● A vállalat fenntartja a jogot, hogy a jelen közlemény tartalmát előzetes értesítés nélkül módosítsa. A 
szokásos körülményeknek megfelelően egyes funkciók eltérnek az egyes szoftververziókban.
● A terméket használat előtt több mint 2 órán át kell tölteni, de a töltés során kerülje a hosszabb töltést 
személyzet nélküli környezetben.
● Kérjük, hogy a mágneses töltőkábelt automatikusan csatlakoztassa a karkötő töltőportjához.
● Kérjük, használja a bemeneti feszültséget: 5V/1A vagy 5V/2A töltőfej, a gyártó által biztosított eredeti 
töltőkábellel.
● A termék használata előtt kérjük, töltse le a bejelentkezési alkalmazást a mobiltelefonra, amely a 
karszalag idejét használhatja a személyes adatok beállításához.

Óvintézkedések
Kérjük, a biztonságos és helyes használat érdekében először olvassa el ezt a 
kézikönyvet.
● A termék adatai csak az egészségmenedzsmentre vonatkozó referenciaként szolgálnak.
Kérjük, ne használja orvosi adatként. ha bármilyen rendellenes testadatot talál, kórházi vizsgálatnak kell 
alávetni.

● Az óra vízálló minősítése IP68 vízálló.
Normál módon használhatja az élethelyzetekben, például kézmosás, esőzés stb. Kérjük, ne tegye az órát 
forró vízbe, ne végezzen olyan műveleteket, mint a víz alatti préselés vagy mélymerülés, és ne tegye ki 
az órát korróziós folyadéknak, hogy megakadályozza az óra károsodását.
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A szabályozási információk megtekintéséhez， 
kérjük, lépjen a Beállítások-Rólunk-szabály-
ozási információk menüpontra. ní informace, 
přejděte na Nastavení-Obsah-Regulační 
informace.



● A vállalat fenntartja a jogot, hogy a jelen közlemény tartalmát előzetes értesítés nélkül módosítsa. A 
szokásos körülményeknek megfelelően egyes funkciók eltérnek az egyes szoftververziókban.
● A terméket használat előtt több mint 2 órán át kell tölteni, de a töltés során kerülje a hosszabb töltést 
személyzet nélküli környezetben.
● Kérjük, hogy a mágneses töltőkábelt automatikusan csatlakoztassa a karkötő töltőportjához.
● Kérjük, használja a bemeneti feszültséget: 5V/1A vagy 5V/2A töltőfej, a gyártó által biztosított eredeti 
töltőkábellel.
● A termék használata előtt kérjük, töltse le a bejelentkezési alkalmazást a mobiltelefonra, amely a 
karszalag idejét használhatja a személyes adatok beállításához.

● A termék adatai csak az egészségmenedzsmentre vonatkozó referenciaként szolgálnak.
Kérjük, ne használja orvosi adatként. ha bármilyen rendellenes testadatot talál, kórházi vizsgálatnak kell 
alávetni.

● Az óra vízálló minősítése IP68 vízálló.
Normál módon használhatja az élethelyzetekben, például kézmosás, esőzés stb. Kérjük, ne tegye az órát 
forró vízbe, ne végezzen olyan műveleteket, mint a víz alatti préselés vagy mélymerülés, és ne tegye ki 
az órát korróziós folyadéknak, hogy megakadályozza az óra károsodását.

ÁRTALMATLANÍTÁSI ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSI INFORMÁCIÓK
Az elektromos és elektronikus eszközök nem ártalmatlaníthatók a háztartási hulladékkal együtt. A 
fogyasztók a törvény értelmében kötelesek az elektromos és elektronikus készülékeket élettartamuk 
végén az erre a célra kialakított nyilvános gyűjtőhelyeken vagy az értékesítési pontokon leadni. Ennek 
részleteit az adott ország nemzeti jogszabályai határozzák meg. Az újrahasznosítással, az anyagok 
újrafelhasználásával vagy a régi készülékek más formában történő hasznosításával Ön fontos 
hozzájárulást nyújt környezetünk védelméhez.

•A készülék beépített újratölthető akkumulátort tartalmaz. Az akkumulátor élettartama az akkumulátor 
élettartamának végéhez közeledve csökkenhet. Semmiképpen ne próbálja meg saját maga kicserélni az 
akkumulátort, mert a készülék és/vagy az akkumulátorok károsodását okozhatja, ami a későbbi 
használat során biztonsági kockázatot jelent.
•Kérjük, ne babráljon az akkumulátor csatlakozóival, mivel ez az akkumulátor szivárgását, 
túlmelegedését, robbanást vagy tűzveszélyt okozhat. 
•Kérjük, ne lyukassza ki vagy szedje szét a készüléket, mivel ez károsíthatja az akkumulátort, ami az 
akkumulátor folyadékának szivárgását okozhatja, ami irritációt okozhat a bőrén, ha a folyadékkal 
érintkezik. A sérült akkumulátor túlmelegedésre vagy tűzveszélyre is hajlamos lehet.
•Ne tegye a készüléket tűz közelébe, és ne tegye ki túlzott melegedésnek, mivel ez az akkumulátor 
felrobbanását okozhatja, ami biztonsági kockázatot jelent.
•Csak olyan jóváhagyott töltőket és kábeleket használjon, amelyeket kifejezetten a készülékhez 
terveztek.
•A nem jóváhagyott töltők és kábelek károsíthatják a készüléket, és a felhasználó számára is biztonsági 
kockázatot jelentenek.
•Ha a készülék kellemetlen szagot vagy égő szagot áraszt, kérjük, azonnal hagyja abba a készülék 
használatát.
•A készülék -20oC és 55oC közötti környezeti hőmérséklet-tartományban használható. A készülék 
használata az előírt hőmérsékleti tartományon kívül károsíthatja a készüléket. Ne használja a készüléket 
szaunában vagy gőzfürdőben.
•Ne használjon háztartási tisztítószereket a készülék tisztításához. Használjon helyette szappanmentes 
tisztítószereket.

BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI UTASÍTÁSOK
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ORVOSI ESZKÖZ INTERFERENCIÁJA
A készülék olyan alkatrészeket tartalmaz, amelyek orvosi eszközökkel, például pacemakerrel és más 
mágnesérzékeny eszközökkel való viselése esetén interferenciát okozhatnak. Amennyiben orvosi 
eszközt kíván használni, kérjük, a készülék használata előtt konzultáljon orvosával. Abban az esetben is, 
ha orvosa engedélyezi az eszköz orvosi eszközökkel való viselését, mindenkor gondoskodjon a készülék 
és az orvosi eszköz közötti megfelelő elkülönítésről.

A HALLÁS ELVESZTÉSE
A nagy hangerőnek való tartós kitettség a hallásképesség maradandó károsodását eredményezheti. A 
készülék használata során ügyeljen arra, hogy a hangszintet optimális szinten tartsa.

FULLADÁSVESZÉLY
A készülék nem játék, és olyan apró alkatrészeket tartalmaz, amelyek fulladásveszélyt okozhatnak. 
Ennek megfelelően a készüléket nem szabad kisgyermekek vagy háziállatok közelében használni, illetve 
felügyelet nélkül hagyni.

BŐRIRRITÁCIÓ VESZÉLYE
Bizonyos esetekben a készülék hosszan tartó használata vagy a készüléknek való kitettség egyes 
felhasználóknál bőrirritációt vagy allergiát okozhat. Az irritáció lehetőségének csökkentése érdekében 
tartsa a készüléket tisztán és szárazon. Ha az óra használata közben vagy után fájdalmat, bizsergést, 
zsibbadást, égést vagy merevséget érez a bőr bármely részén, kérjük, azonnal hagyja abba a 
használatát.

•A készülék beépített újratölthető akkumulátort tartalmaz. Az akkumulátor élettartama az akkumulátor 
élettartamának végéhez közeledve csökkenhet. Semmiképpen ne próbálja meg saját maga kicserélni az 
akkumulátort, mert a készülék és/vagy az akkumulátorok károsodását okozhatja, ami a későbbi 
használat során biztonsági kockázatot jelent.
•Kérjük, ne babráljon az akkumulátor csatlakozóival, mivel ez az akkumulátor szivárgását, 
túlmelegedését, robbanást vagy tűzveszélyt okozhat. 
•Kérjük, ne lyukassza ki vagy szedje szét a készüléket, mivel ez károsíthatja az akkumulátort, ami az 
akkumulátor folyadékának szivárgását okozhatja, ami irritációt okozhat a bőrén, ha a folyadékkal 
érintkezik. A sérült akkumulátor túlmelegedésre vagy tűzveszélyre is hajlamos lehet.
•Ne tegye a készüléket tűz közelébe, és ne tegye ki túlzott melegedésnek, mivel ez az akkumulátor 
felrobbanását okozhatja, ami biztonsági kockázatot jelent.
•Csak olyan jóváhagyott töltőket és kábeleket használjon, amelyeket kifejezetten a készülékhez 
terveztek.
•A nem jóváhagyott töltők és kábelek károsíthatják a készüléket, és a felhasználó számára is biztonsági 
kockázatot jelentenek.
•Ha a készülék kellemetlen szagot vagy égő szagot áraszt, kérjük, azonnal hagyja abba a készülék 
használatát.
•A készülék -20oC és 55oC közötti környezeti hőmérséklet-tartományban használható. A készülék 
használata az előírt hőmérsékleti tartományon kívül károsíthatja a készüléket. Ne használja a készüléket 
szaunában vagy gőzfürdőben.
•Ne használjon háztartási tisztítószereket a készülék tisztításához. Használjon helyette szappanmentes 
tisztítószereket.

•A készülék por- és vízálló (IP68-as besorolású). A készülék biztonságos karbantartása érdekében a 
következő tanácsokat kell betartani:
1. Kérjük, ügyeljen arra, hogy a készüléket ne érje tengervíz, és ne használja mély vízben.
2. Ne tegye ki a készüléket nagynyomású vízáramlásnak.
3. Törölje le a készüléket a víztől puha és tiszta ruhával, ha víznek van kitéve.
4. Hagyja a készüléket természetes módon megszáradni.
5. Ne nyissa ki a készüléket, ha az a vízzel való érintkezés után és a fenti lépések betartása ellenére sem 
működik. Keressen fel egy hivatalos szervizközpontot a készülék ellenőrzéséhez.
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Megjegyzés: A készülék szétszerelése érvényteleníti a garanciát.
Megjegyzés: A folyadékba merítés érvényteleníti a garanciát

WEEE
Ezt a terméket az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló uniós irányelv (WEEE - 
2012/19 / EU) értelmében nem szabad normál háztartási hulladékként ártalmatlanítani. Ehelyett vissza 
kell juttatni a vásárlás helyére, vagy át kell adni az újrahasznosítható hulladékok nyilvános gyűjtőhelyén. 
Azzal, hogy gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, segít megelőzni a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék nem 
megfelelő hulladékkezelése okozhatna. További részletekért forduljon a helyi hatósághoz vagy a 
legközelebbi gyűjtőhelyhez. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása a nemzeti 
előírásoknak megfelelően pénzbírságot vonhat maga után.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
Ha bármilyen probléma merül fel az órával kapcsolatban, az óra újraindításával orvosolható.

Dokumentáció és segítség
Segítségre vagy további információra van szüksége? Kérjük, szkennelje 
be a QR-kódot.
A gyakran ismételt kérdésekért látogasson el a HiFutureFit APP-ra.
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24 sportmód

1,32” FHD kijelző

IP68 vízálló

In-Mold dekoráció alján

316 rozsdamentes acél lünetta és nyomók

3 élvezetes UI

430mAh nagy akkumulátor konfiguráció

Vér oxigén monitorozás
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For more information, please visit:

For any assistance, email us:
info@hifuturegroup.com

www.hifuturegroup.com


